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PR electronics A/S tilbyder et bredt program af analoge og digitale 
signalbehandlingsmoduler til industriel automation. Programmet 
består af Isolatorer, Displays, Ex-barrierer, Temperaturtransmittere, 
Universaltransmittere mfl. Vi har modulerne, du kan stole på i selv 
barske miljøer med elektrisk støj, vibrationer og temperaturud-
sving, og alle produkter opfylder de strengeste internationale stan-
darder. Vores motto »Signals the Best« er indbegrebet af denne 
filosofi – og din garanti for kvalitet.

PR electronics A/S offers a wide range of analogue and digital 
signal conditioning modules for industrial automation. The product 
range includes Isolators, Displays, Ex Interfaces, Temperature 
Transmitters, and Universal Modules. You can trust our products 
in the most extreme environments with electrical noise, vibrations 
and temperature fluctuations, and all products comply with the 
most exacting international standards. »Signals the Best« is the 
epitome of our philosophy – and your guarantee for quality.

PR electronics A/S offre une large gamme de produits pour le 
traite ment des signaux analogiques et numériques dans tous 
les domaines industriels. La gamme de produits s’étend des 
transmetteurs de température aux afficheurs, des isolateurs aux 
interfaces SI, jusqu’aux modules universels. Vous pouvez compter 
sur nos produits même dans les conditions d’utilisation sévères, 
p.ex. bruit électrique, vibrations et fluctuations de température. 
Tous nos produits sont conformes aux normes internationales les 
plus strictes. Notre devise »SIGNALS the BEST« c’est notre ligne 
de conduite - et pour vous l’assurance de la meilleure qualité.

PR electronics A/S verfügt über ein breites Produktprogramm 
an analogen und digitalen Signalverarbeitungsmodule für die in-
dustrielle Automatisierung. Dieses Programm umfasst Displays, 
Temperaturtransmitter, Ex- und galvanische Signaltrenner, und 
Universalgeräte. Sie können unsere Geräte auch unter extremen 
Einsatzbedingungen wie elektrisches Rauschen, Erschütterungen 
und Temperaturschwingungen vertrauen, und alle Produkte von 
PR electronics werden in Überein stimmung mit den strengsten 
internationalen Normen produziert. »Signals the Best« ist Ihre 
Garantie für Qualität!

DK

UK

FR

DE

PR Electronics предлагает обширную программу аналоговых 
и дискретных модулей обработки сигналов для целей 
промышленной автоматизации. Производственная программа 
включает барьеры искробезопасности, дисплеи-индикаторы, 
датчики температуры, универсальные преобразователи и т.д. 
На наши модули можно положиться в самых тяжелых условиях 
работы, – с высоким уровнем вибраций и электромагнитных 
помех и с большими колебаниями температуры. Все наши 
изделия соответствуют самым жестким международным 
стандартам. Наш девиз ”Signals the Best” отражает эту философию 
– и служит вашей гарантией качества.

RU PR electronics A/S ofrece un amplio rango de módulos 
de acondicionamiento de señal analógico y digital para la 
automatización industrial. Nuestras áreas de competencia 
incluyen: Aislamiento, Displays, Interfases Ex, Temperatura 
y Transmisores Universales. Usted puede confiar en nuestros 
productos en los ambientes más extremos con ruido, vibraciones 
y fluctuaciones de la temperatura, y todos los productos se 
conforman con los estándares internacionales más exigentes. 
»Signals the Best« representa nuestra filosofía y su garantía de 
calidad.

ES
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раСшИфрОвка СИмвОЛОв

Треугольник с восклицательным знаком: Изучите руководство перед 
тем, как приступить к монтажу и пуску модуля во избежание действий, 
могущих представлять опасность физического и материального ущерба 
 
Маркировка CE указывает на то, что модуль отвечает требованиям 
директив ЕС. 
 
Символ двойной изоляции обозначает, что модуль выполняет 
дополнительные требования к изоляции. 
 
Ex - Модуль одобрен в соответствии с директивой ATEX для применений 
во взрывоопасных средах. См. установочные чертежи в Приложении.

ИНСтрукцИя пО бЕзОпаСНОСтИ
ОпрЕДЕЛЕНИя
Опасные уровни напряжения понимаются как находящиеся в диапазоне 
75...1500 V постоянного тока и 50...1000 V переменного тока. 
техперсонал - это квалифицированный персонал, обученный и подготовленный 
осуществлять монтаж, эксплуатацию или диагностику сбоев с учетом 
необходимых технических требований и норм и требований безопасности. 
Операторы - персонал, который в условиях нормальной эксплуатации должен 
производить настройку и эксплуатацию кнопок или потенциометров устройства, 
и который ознакомлен с содержанием настоящего Руководства.

внимание
Следующие операции подлежат выполнению только на 
обесточенном модуле и с соблюдением мер антистатической 
защиты: 
 Монтаж модуля, подсоединение кабелей и их отсоединение. 
 Диагностика сбоев. 
ремонт модуля и замена предохранителей может произво-
диться только изготовителем, PR electronics A/S.

вНИмаНИЕ
Не открывайте лицевую панель модуля, так как это вызовет 
нарушение контактов к приставке-блоку программирования с 
дисплеем PR 4501. Модуль не имеет DIP-переключателей или 
перемычекю

IDENTIFIcAcIóN DE SímbOLOS

Triángulo con una marca de exclamación: Lea el manual antes de 
la instalación y de la puesta en marcha para evitar daños personales o 
mecánicos.
 
La marca cE demuestra que el módulo cumple con los requerimientos 
esenciales de las directivas.
 
El símbolo doble de aislamiento indica que el módulo está protegido por 
un aislamiento doble o reforzado.
 
Los módulos Ex han sido aprobados de acuerdo con la directiva 
ATEX para ser instalados en áreas explosivas. Mirar los esquemas de 
instalación (Installation Drawings) en el apéndice.

INSTRUccIONES DE SEgURIDAD

DEFINIcIONES:
Las tensiones peligrosas han sido definidas como aquéllas entre los rangos: 75 
a 1500 VCC y 50 a 1000 VCA.
Los técnicos son personas cualificadas educadas o formadas para montar, 
operar y también localizar averías de forma tecnicamente correcta y conforme a 
las regulaciones en materia de seguridad.
Los operadores, estando familiarizados con los contenidos de este manual, 
ajustan y operan los botones o potenciómetros durante la operativa normal.

PELIgRO
Las operaciones siguientes deberían ser llevadas a cabo en los 
módulos desconectados y bajo condiciones de seguridad ESD:
 Montaje general, conexión y desconexión de cables.
 Localización de averías del módulo.

La reparación del módulo y el cambio de los circuitos 
dañados deben ser hechos solamente por PR electronics A/S.

PELIgRO
No abrir la cubierta frontal del módulo ya que esto dañará al 
conector del indicador / programador frontal PR 4501. Este 
módulo no contiene interruptores DIP ni puentes.

zEIchENERKLäRUNgEN
Dreieck mit Ausrufungszeichen: Das Handbuch ist sorgfältig durch-
zulesen vor Montage und Inbetriebnahme des Gerätes, um schweren 
Verletzungen oder mechanischer Zerstörung zu vermeiden.

Die cE-marke ist das sichtbare Zeichen dafür, dass das Gerät die 
Vorschriften erfüllt.

Doppelte Isolierung ist das Symbol dafür, dass das Gerät besondere 
Anforderungen an die Isolierung erfüllt.

Ex-geräte sind entsprechend der ATEX Direktive für die Verwendung in 
Verbindung mit Installationen in explosionsgefährdeter Umgebung zuge 
lassen. Siehe Installationszeichnungen im Appendix.

SIchERhEITSREgELN

DEFINITIONEN
Gefährliche Spannungen sind definitionsgemäß die Bereiche: 75...1500 Volt 
Gleichspannung und 50...1000 Volt Wechselspannung.
Techniker sind qualifizierte Personen, die dazu ausgebildet oder angelernt sind, 
eine Installation, Bedienung oder evtl. Fehlersuche auszuführen, die sowohl 
technisch als auch sicherheitsmäßig vertretbar ist.

WARNUNg
Die folgende Maßnahmen sollten nur in spannungslosem Zustand 
des Gerätes und unter ESD-sicheren Verhältnisse durchgeführt 
werden: 

Installation, Montage und Demontage von Leitungen.
Fehlersuche im Gerät.

Reparaturen des gerätes und Austausch von Sicherungen 
dürfen nur von PR electronics A/S vorgenommen werden.

WARNUNg
Die Frontplatte des Gerätes darf nicht geöffnet werden, weil 
hier durch die Kontakte zur Kontaktierung des Frontdisplays 
4501 beschädigt werden können. Das Gerät enthält keine inter-
nen DIP-Schalter oder Programmierbrücken.

SIgNIFIcATION DES SYmbOLES

Triangle avec point d’exclamation : Attention ! Lire ce manuel avant 
l’installation et la mise en service de ce module afin d’éviter des incidents 
pouvant causer des dommages corporels ou des dégâts mécaniques.

Le signe cE indique que le module est conforme aux exigences des 
directives.

Ce symbole indique que le module est protégé par une isolation double 
ou renforcée.

L’utilisation des modules de type Ex avec des installations situées dans 
des zones à risques d’explosions a été autorisée suivant la directive ATEX. 
Voir le schéma d’installation dans les annexes.

cONSIgNES DE SEcURITE

DEFINITIONS
Les gammes de tensions dangereuses sont les suivantes : de 75 à 1500 Vcc 
et de 50 à 1000 Vca.
Les techniciens sont des personnes qualifiées qui sont capables de monter et 
de faire fonctionner un appareil, et d’y rechercher les pannes, tout en respectant 
les règles de sécurité.

AVERTISSEmENT
Les opérations suivantes doivent être effectuées avec le module 
débranché et dans un environnement exempt de décharges 
électrostatiques (ESD) :

Montage général, raccordement et débranchement de fils.
Recherche de pannes sur le module.

Seule PR electronics SARL est autorisée à réparer le module 
et à remplacer les fusibles.

AVERTISSEmENT
Ne pas ouvrir la plaque avant du module au risque d’endommager 
le connecteur de l’indicateur / la façade de programmation PR 4501. 
Ce module ne contient ni de commutateurs DIP ni de cavaliers.

SYmbOL IDENTIFIcATION

Triangle with an exclamation mark: Read the manual before installation 
and commissioning of the device in order to avoid incidents that could 
lead to personal injury or mechanical damage.
 
The cE mark proves the compliance of the device with the essential 
requirements of the directives. 
 
The double insulation symbol shows that the device is protected by 
double or reinforced insulation.
 
Ex devices have been approved according to the ATEX directive for 
use in connection with installations in explosive areas. See installation 
drawings in appendix. 

SAFETY INSTRUcTIONS

DEFINITIONS
hazardous voltages have been defined as the ranges: 75...1500 Volt DC, and 
50...1000 Volt AC. 
Technicians are qualified persons educated or trained to mount, operate, and 
also troubleshoot technically correct and in accordance with safety regulations. 
Operators, being familiar with the contents of this manual, adjust and operate 
the knobs or potentiometers during normal operation.

WARNINg
The following operations should only be carried out on a 
disconnected device and under ESD-safe conditions:

General mounting, connection and disconnection of wires.
Troubleshooting the device.

Repair of the device and replacement of circuit breakers 
must be done by PR electronics A/S only.

WARNINg
Do not open the front plate of the device as this will cause 
damage to the connector for the display / programming front 
PR 4501. This device contains no DIP-switches or jumpers.

SIgNATURFORKLARINg

Trekant med udråbstegn: Læs manualen før installation og idriftsættelse 
af modulet for at undgå hændelser, der kan føre til skade på personer 
eller materiel. 
 
CE-mærket er det synlige tegn på modulets overensstemmelse med EU  -
direktivernes krav. 
 
Dobbelt isolation er symbolet for, at modulet overholder ekstra krav til 
isolation. 
 
Ex - Modulet er godkendt efter ATEX-direktivet til brug i forbindelse med 
installationer i eksplosionsfarlige områder. Se installation drawings i 
appendiks.

SIKKERhEDSREgLER

DEFINITIONER
Farlige spændinger er defineret som områderne: 75...1500 Volt DC og 
50...1000 Volt AC. 
Teknikere er kvalificerede personer, som er uddannet eller oplært til at kunne 
udføre installation, betjening eller evt. fejlfinding både teknisk og sikkerheds-
mæssigt forsvarligt. 
Operatører er personer, som under normal drift med produktet skal indstille og 
betjene produktets trykknapper eller potentiometre, og som er gjort bekendt 
med indholdet af denne manual.

ADVARSEL
Følgende operationer bør kun udføres på modulet i spændings-
løs tilstand og under ESD-sikre forhold: 
 Installation, ledningsmontage og -demontage. 
 Fejlfinding på modulet. 

Reparation af modulet og udskiftning af sikringer må kun 
foretages af PR electronics A/S.

ADVARSEL
Modulets frontplade må ikke åbnes, da dette vil medføre skade 
på stikforbindelsen til display- / programmeringsfronten PR 
4501. Modulet indeholder ingen DIP-switche eller jumpere.
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прИЕмка И раСпакОвка
Избегайте повреждения модуля при распаковке. При получении устройства 
убедитесь, что тип модуля соответствует заказанному. Упаковка, в которой 
устройство было поставлено, должна сопровождать модуль вплоть до момента 
его окончательной установки.

уСЛОвИя ЭкСпЛуатацИИ
Не подвергайте устройство воздействию прямого солнечного света, сильной 
запыленности или тепла, вибрации и механическим воздействиям, дождю 
илиповышенной влажности. При необходимости предупреждайте перегрев 
устройства (см. диапазон рабочих температур) посредством вентиляции. Модуль 
рассчитан на установку в условиях загрязнения среды не хуже класса 2. Условия 
безопасности обеспечиваются при эксплуатации на высотах до 2000 м. 

мОНтаж / уСтаНОвка
Подсоединение модуля разрешено только техперсоналу, ознакомленному с 
терминологией, требованиями безопасности и инструкциями Руководства, 
и следующему им. При сомнениях относительно правильности обращения с 
устройством обращайтесь к региональному представителю или непосредственно 
к: 

PR electronics A/S - www.prelectronics.com

Использование многожильных кабелей для подвода питающего напряжения 
допускается только при условии, что оконечности кабелей должны быть 
защищены изолирующими колпачками.
Описание ввода / вывода и присоединения питания см. на принципиальной 
схеме и паспортной табличке на боку изделия. 
 
Модуль имеет клеммы с резьбовым соединением и должен получать питание 
от источника напряжения с двойной либо усиленной изоляцией. Выключатель 
должен находиться в легкодоступном месте вблизи модуля. Выключатель должен 
быть снабжен четкой и ясной информацией о своем назначении (т.е., о том, что 
он отключает питание модуля). 
При монтаже на шину Power Rail 9400 напряжение питания будет поступать от 
Power Control Unit тип 9410. 
 
Год изготовления устройства устанавливается из 2-х начальных цифр его 
серийного номера.

каЛИбрОвка И рЕгуЛИрОвка
При калибровке и регулировке модуля измерение и подключение внешних 
источников напряжения питания должно производиться в соответствии с 
указаниями настоящего Руководства, техперсонал обязан применять инструмент 
и оборудование, обеспечивающие безопасность.

REcEPcIóN Y DESEmPAQUE
Desenvolver el módulo sin dañarlo. El envoltorio debería guardarse siempre con 
el módulo hasta que éste se haya instalado de forma permanente.
Chequear al recibir el módulo que el tipo corresponde al módulo pedido.

mEDIOAmbIENTE
Evitar los rayos de sol directos, polvo, altas temperaturas, vibraciones mecánicas 
y golpes, además de lluvia y humedad pesada. Si es necesario, el calor que 
excede los límites indicados para temperatura ambiente se ha de evitar con 
ventilación.
El modulo debe ser instalado en grado de polución 2 o mayor.
El modulo está diseñado para ser seguro al menos a una altitud de de 2 000 m.

mONTAJE
Solamente los técnicos que están familiarizados con los términos técnicos, 
advertencias e instrucciones del manual y que pueden cumplirlas, deberían 
conectar el módulo. Si hubiera cualquier duda acerca de la correcta conexión del 
módulo, por favor, contacten con nuestro distribuidor local o, alternativamente, a

PR electronics S.L. 
www.prelectronics.es

El uso de cables flexibles no esta permitido a no ser que los extremos de los 
cables estén acabados.

Las descripciones de las conexiones de entrada / salida se muestran en el 
diagrama de bloques y en la etiqueta lateral.
 
El modulo viene previsto de cables de tierra y debe ser alimentado por una fuente 
de alimentacion que tenga aislamiento doble. Un interruptor de potencia debería 
ser fácilmente accesible y próximo al módulo. El interruptor de potencia debería 
estar marcado con una etiqueta, que indique la forma de desconectar el módulo.

Para ser instalado en el Power Rail 9400, la alimentación la suministrará la unidad 
de Control 9410.

Las 2 primeras cifras del número de serie indican el año de fabricación.

cALIbRAcIóN Y AJUSTE
Durante la calibración y el ajuste, la medida y conexión de tensiones externas 
deben ser realizadas de acuerdo con las especificaciones de este manual. Los 
técnicos deben usar herramientas e instrumentos seguros.

Bedienungspersonal sind Personen, die im Normalbetrieb mit dem Produkt die 
Drucktasten oder Potentiometer des Produktes einstellen bzw. bedienen und 
die mit dem Inhalt dieses Handbuches vertraut gemacht wurden.

EmPFANg UND AUSPAcKEN
Packen Sie das Gerät aus, ohne es zu beschädigen und kontrollieren Sie beim 
Empfang, ob der Gerätetyp Ihrer Bestellung entspricht. Die Ver packung sollte 
beim Gerät bleiben, bis dieses am endgültigen Platz montiert ist.

UmgEbUNgSbEDINgUNgEN
Direkte Sonneneinstrahlung, starke Staubentwicklung oder Hitze, mechanische 
Erschütterungen und Stöße sind zu vermeiden; das Gerät darf nicht Regen oder 
starker Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Bei Bedarf muss eine Erwärmung, wel-
che die angegebenen Grenzen für die Umgebungstemperatur überschreitet, mit 
Hilfe eines Kühlgebläses verhindert werden.
Das Gerät muss im Verschmutzungsgrad 2 oder besser installiert werden.
Das Gerät ist so konzipiert, dass es auch in einer Einsatzhöhe von bis zu 2 000 
m noch sicher funktioniert.

INSTALLATION
Das Gerät darf nur von Technikern angeschlossen werden, die mit den techni-
schen Ausdrücken, Warnungen und Anweisungen im Handbuch vertraut sind 
und diese befolgen.

Sollten Zweifel bezüglich der richtigen Handhabung des Gerätes bestehen, 
sollte man mit dem Händler vor Ort Kontakt aufnehmen. Sie können aber auch 
direkt mit PR electronics gmbh, www.prelectronics.de Kontakt aufnehmen.

Der Einsatz von verdrillter Leitung ist nicht erlaubt außer die Enden sind mit 
Aderendhülsen versehen.

Eine Beschreibung von Eingangs- / Ausgangs- und Versorgungsanschlüssen 
befindet sich auf dem Blockschaltbild und auf dem seitlichen Schild.

Das Gerät ist mit Feldverdrahtungsklemmen ausgestattet und wird von einem 
Netzteil mit doppelter / verstärkter Isolierung versorgt. Der Netzschalter sollte 
leicht zugänglich und in der Nähe des Gerätes sein. Der Netzschalter sollte mit 
einem Schild gekennzeichnet sein, auf dem steht, dass durch Betätigung dieses 
Schalters das Gerät vom Netz genommen wird.

Für den Anschluss auf der Power Rail 9400 wird das Gerät über das Power 
Control Unit 9410 versorgt.

Les opérateurs, connaissant le contenu de ce guide, règlent et actionnent les 
boutons ou les potentiomètres au cours des manipulations ordinaires.

REcEPTION ET DEbALLAgE
Déballez le module sans l’endommager. Il est recommandé de conserver 
l’emballage du module tant que ce dernier n’est pas définitivement monté. A la 
réception du module, vérifiez que le type de module reçu correspond à celui que 
vous avez commandé.

ENVIRONNEmENT
N’exposez pas votre module aux rayons directs du soleil et choisissez un endroit 
à l’humidité modérée et à l’abri de la poussière, des températures élevées, des 
chocs et des vibrations mécaniques et de la pluie. Le cas échéant, des systèmes 
de ventilation permettent d’éviter qu’une pièce soit chauffée au-delà des limites 
prescrites pour les températures ambiantes.
Ce module doit être installé en degré de pollution 2 ou meilleur.
Ce module est conçu pour fonctionner en toute sécurité sous une altitude 
inférieure à 2000 m.

mONTAgE
Il est conseillé de réserver le raccordement du module aux techniciens qui 
connaissent les termes techniques, les avertissements et les instructions de ce 
guide et qui sont capables d’appliquer ces dernières.

Si vous avez un doute quelconque quant à la manipulation du module, veuillez 
contacter votre distributeur local. Vous pouvez également vous adresser à 

PR electronics SARL 
www.prelectronics.fr

Pour le raccordement électrique de l’alimentation générale, il est possible 
d’utiliser des fils multibrins seulement s’ils possèdent des embouts de câblage.

Les connexions des alimentations et des entrées / sorties sont décrites dans le 
schéma de principe et sur l’étiquette de la face latérale du module.

Les appareils sont équipés de borniers à vis et doivent être raccordés à une 
alimentation qui a une isolation double ou renforcée. L’interrupteur doit être 
à proximité du module et facile d’accès. Ce bouton doit être étiqueté avec la 
mention : peut couper la tension du module.

Pour une installation sur le rail d’alimentation 9400, le module sera alimenté par 
le contrôleur d’alimentation 9410.

REcEIPT AND UNPAcKINg
Unpack the device without damaging it and check whether the device type 
corresponds to the one ordered. The packing should always follow the device 
until this has been permanently mounted. 

ENVIRONmENT
Avoid direct sunlight, dust, high temperatures, mechanical vibrations and shock, 
as well as rain and heavy moisture. If necessary, heating in excess of the stated 
limits for ambient temperatures should be avoided by way of ventilation. 
The device must be installed in pollution degree 2 or better.
The device is designed to be safe at least under an altitude up to 2 000 m. 

mOUNTINg
Only technicians who are familiar with the technical terms, warnings, and 
in struc tions in the manual and who are able to follow these should connect the 
device.  
Should there be any doubt as to the correct handling of the device, please 
contact your local distributor or, alternatively,  

PR electronics A/S 
www.prelectronics.com

The use of stranded wires is not permitted for mains wiring except when wires 
are fitted with cable ends.

Descriptions of input / output and supply connections are shown in the block 
diagram and on the side label.
 
The device is provided with field wiring terminals and shall be supplied from a 
Power Supply having double / reinforced insulation. A power switch shall be 
easily accessible and close to the device. The power switch shall be marked as 
the disconnecting unit for the device.

For installation on Power Rail 9400 the power is supplied by Power Control Unit 
9410.

Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number.

cALIbRATION AND ADJUSTmENT
During calibration and adjustment, the measuring and connection of external 
voltages must be carried out according to the specifications of this manual. The 
technician must use tools and instruments that are safe to use.

mODTAgELSE Og UDPAKNINg
Udpak modulet uden at beskadige det. Kontrollér ved modtagelsen, at modulty-
pen svarer til den bestilte. Indpakningen bør følge modulet, indtil dette er mon-
teret på blivende plads.

mILJøFORhOLD
Undgå direkte sollys, kraftigt støv eller varme, mekaniske rystelser og stød, og 
udsæt ikke modulet for regn eller kraftig fugt. Om nødvendigt skal opvarmning, 
ud over de opgivne grænser for omgivelsestemperatur, forhindres ved hjælp af 
ventilation. 
Modulet skal installeres i forureningsgrad 2 eller bedre. 
Modulet er designet til at være sikkert mindst op til en højde af 2000 m. 

INSTALLATION
Modulet må kun tilsluttes af teknikere, som er bekendte med de tekniske 
udtryk, advarsler og instruktioner i manualen, og som vil følge disse. 
Hvis der er tvivl om modulets rette håndtering, skal der rettes henvendelse til 
den lokale forhandler eller alternativt direkte til: 

PR electronics A/S 
www.prelectronics.dk

Ved tilslutning af flerkorede ledninger med farlig spænding skal ledningsenderne 
forsynes med ledningstyller.

Beskrivelse af indgang / udgang og forsyningsforbindelser findes på blokdia-
grammet og sideskiltet. 
 
Modulet er forsynet med skrueterminaler og skal forsynes fra en dobbeltisole-
ret / forstærket isoleret spændingsforsyning. En afbryder placeres let tilgængeligt 
og tæt ved modulet. Afbryderen skal mærkes således, at der ikke er tvivl om, at 
den afbryder spændingen til modulet. 
 
Ved installation på Power Rail 9400 bliver forsyningsspændingen leveret af 
Power Control Unit type 9410. 
 
Produktionsår fremgår af de to første cifre i serienummeret.

KALIbRERINg Og JUSTERINg
Under kalibrering og justering skal måling og tilslutning af eksterne spændinger 
udføres i henhold til denne manual, og teknikeren skal benytte sikkerhedsmæs-
sigt korrekte værktøjer og instrumenter. 
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ОбСЛужИваНИЕ прИ НОрмаЛьНых уСЛОвИях ЭкСпЛуатацИИ
Настройка и эксплуатация модулей может производиться только по завершении 
их установки с учетом требований безопасности на распределительных щитах 
и т.п., так, чтобы эксплуатация устройства не представляла собой опасности для 
жизни или риска материального ущерба. Это подразумевает, что притрагиваться 
к модулю безопасно, а сам модуль размещен в удобном для обслуживания, 
доступном месте. 

ЧИСтка
Чистка модуля производится в обесточенном состоянии ветошью, слегка 
смоченной дистилированной водой или спиртом.

ОтвЕтСтвЕННОСть
В случае несоблюдения инструкций Руководства в точности, заказчик не может 
предъявлять претензий к PR electronics A/S, на которые он иначе имел бы право в 
соответствии с заключенным контрактом.

ДЕмОНтаж уСтрОйСтв СЕмЕйСтва 9000

Илл. 1:
Отсоедините модуль от шины, 
поднимая за нижний замок.

OPERATIVA NORmAL:
Los operadores son los únicos a los que se les permite ajustar y operar los 
módulos que están instalados de forma segura en cuadros, etc., para evitar los 
peligros de daños corporales y deterioros en los módulos. Esto significa, que no 
hayan descargas eléctricas peligrosas y que el módulo sea fácilmente accesible.

LImPIEzA:
Cuando lo desconectamos, el módulo humedecido con agua destilada.

RESPONSAbILIDAD:
En la medida en la que las instrucciones de este manual no sean seguidas
estrictamente, el cliente no puede exigir a PR electronics A/S las condiciones
que éste ofrece normalmente en los acuerdos de ventas establecidos.

cómO DESmONTAR EL SISTEmA 9000

Imagen 1:
Levantando el bloqueo, el modulo se 

suelta del Power Rail.

Die ersten beiden Ziffern der Seriennummer geben das Produktionsjahr an.

KALIbRIERUNg UND JUSTIERUNg
Während der Kalibrierung und Justierung sind die Messung und der Anschluss 
externer Spannungen entsprechend diesem Handbuch auszuführen, und 
der Techniker muss hierbei sicherheitsmäßig einwandfreie Werkzeuge und 
Instrumente benutzen.

bEDIENUNg Im NORmALbETRIEb
Das Bedienungspersonal darf das Gerät nur dann einstellen oder bedienen, 
wenn diese auf vertretbare Weise in Schalttafeln o. ä. fest installiert sind, sodass 
die Bedienung keine Gefahr für Leben oder Material mit sich bringt. D. h., es 
darf keine Gefahr durch Berührung bestehen, und das Gerät muss so plaziert 
sein, dass es leicht zu bedienen ist.

REINIgUNg
Das Gerät darf in spannungslosem Zustand mit einem Lappen gereinigt werden, 
der mit destilliertem Wasser leicht angefeuchtet ist.

hAFTUNg
In dem Umfang, in welchem die Anweisungen dieses Handbuches nicht 
genau eingehalten werden, kann der Kunde PR electronics gegenüber keine 
Ansprüche geltend machen, welche ansonsten entsprechend der eingegange-
nen Verkaufsvereinbarungen existieren können.

zERLEgUNg DES SYSTEmS 9000

Abbildung 1: 
Das Gerät wird von der Power Rail 
gelöst, indem man den unteren 
Verschluss löst.

L’année de production est définie par les deux premiers chiffres du numéro de 
série.

ETALONNAgE ET REgLAgE
Lors des opérations d’étalonnage et de réglage, il convient d’effectuer les 
mesures et les connexions des tensions externes en respectant les spécifications 
mentionnées dans ce guide. Les techniciens doivent utiliser des outils et des 
instruments pouvant être manipulés en toute sécurité.

mANIPULATIONS ORDINAIRES
Les opérateurs sont uniquement autorisés à régler et faire fonctionner des 
modules qui sont solidement fixés sur des platines des tableaux, ect., afin 
d’écarter les risques de dommages corporels. Autrement dit, il ne doit exister 
aucun danger d’électrocution et le module doit être facilement accessible.

mAINTENANcE ET ENTRETIEN
Une fois le module hors tension, prenez un chiffon imbibé d’eau distillée pour 
le nettoyer.

LImITATION DE RESPONSAbILITE
Dans la mesure où les instructions de ce guide ne sont pas strictement 
respectées par le client, ce dernier n’est pas en droit de faire une réclamation 
auprès de PR electronics SARL, même si cette dernière figure dans l’accord de 
vente conclu.

DEmONTAgE DU SYSTEmE 9000

Figure 1 : 
Débloquez le verrou inférieur 
pour dégager le module du rail 
d’alimentation.

NORmAL OPERATION
Operators are only allowed to adjust and operate devices that are safely fixed 
in panels, etc., thus avoiding the danger of personal injury and damage. This 
means there is no electrical shock hazard, and the device is easily accessible. 

cLEANINg
When disconnected, the device may be cleaned with a cloth moistened with 
distilled water. 

LIAbILITY
To the extent that the instructions in this manual are not strictly observed, the 
customer cannot advance a demand against PR electronics A/S that would 
otherwise exist according to the concluded sales agreement.

hOW TO DEmOUNT SYSTEm 9000

Picture 1:
By lifting the bottom lock, the device 
is detached from the DIN rail.

bETJENINg UNDER NORmAL DRIFT
Operatører må kun indstille eller betjene modulerne, når disse er fast installeret 
på forsvarlig måde i tavler el. lignende, så betjeningen ikke medfører fare for liv 
eller materiel. Dvs., at der ikke er berøringsfare, og at modulet er placeret, så 
det er let at betjene. 

RENgøRINg
Modulet må, i spændingsløs tilstand, rengøres med en klud let fugtet med  
destilleret vand.

ANSVAR
I det omfang instruktionerne i denne manual ikke er nøje overholdt, vil kunden 
ikke kunne rette noget krav, som ellers måtte eksistere i henhold til den indgå-
ede salgsaftale, mod PR electronics A/S.

AFmONTERINg AF SYSTEm 9000

billede 1:
Modulet frigøres fra power railen ved 
at løfte i den nederste lås.
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ДЕкЛарацИя СООтвЕтСтвИя EC
Изготовитель

PR electronics A/S Lerbakken 10 DK-8410 Rønde

настоящим заявляет,что изделие:
тип: 9203 
Наименование: Соленоид / возбудитель устройства 
сигнализации

отвечает требованиям следующих директив и стандартов:

Директивы по ЭМС2004/108/EC и последующих к ней дополнений
EN 61326-1 : 2006

 Точную информацию о приемлемом уровне ЭМС см. в электрических данных 
модуля.

Директивы по низковольтному оборудованию 2006/95//ЕС с последующими 
дополнениями

EN 61010-1 : 2001

Директивы ATEX 94/9/ЕС с последующими дополнениями
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
Сертификат ATEX: KEMA 07ATEX0147 X

Уполномоченный орган:
KEMA Quality B.V. (0344) 
Utrechtseweg 310, 
6812 AR Arnhem 
P.O. Box 5185, 6802 ED Arnhem 
The Netherlands

Rønde, 13. января 2010 г. Kim Rasmussen 
 Подпись изготовителя

DEcLARAcIóN DE cONFIRmIDAD cE
Como fabricante

PR electronics A/S
Lerbakken 10
DK-8410 Rønde

declara por este medio que el siguiente producto:
Tipo: 9203 
Nombre: controlador solenoides / alarmas

está en conformidad con las directivas y estándares siguientes:

La Directiva EMC 2004/108/EC y enmiendas posteriores
EN 61326-1 : 2006

 Para la especificación del nivel de funcionamiento aceptable de EMC, diríjase 
a las especificaciones eléctricas del módulo.

La Directiva de Baja Tensión 2006/95/CE y enmiendas posteriores
EN 61010-1 : 2001

La Directiva ATEX 94/9/EC y enmiendas posteriores
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
certificado ATEX: KEmA 07ATEX0147 X

Organismo notificado
KEmA Quality b.V. (0344)
Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem
P.O. box 5185, 6802 ED Arnhem
The Netherlands

Rønde 13 de enero 2010 Kim Rasmussen
 Firma del fabricante

Ec-KONFORmITäTSERKLäRUNg
Als Hersteller bescheinigtr

PR electronics A/S 
Lerbakken 10 
DK-8410 Rønde

hiermit für das folgende Produkt:
Typ: 9203 
Name: Ventil- / Alarmtreiber

die Konformität mit folgenden Richtlinien und Normen:

Die EMV Richtlinien 2004/108/EG und nachfolgende Änderungen
EN 61326-1 : 2006

 Zur Spezifikation des zulässigen Erfüllungsgrades, siehe die Elektrische 
Daten des Gerätes.

Die Niederspannungsrichtlinien 2006/95/EG und nachfolgende Änderungen
EN 61010-1 : 2001

Die ATEX Richtlinien 94/9/EG und nachfolgende Änderungen
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
ATEX-zertifikat: KEmA 07ATEX0147 X

Zulassungsstelle:
KEmA Quality b.V. (0344) 
Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem 
P.O. box 5185, 6802 ED Arnhem 
The Netherlands

Rønde, 13. Januar 2010 Kim Rasmussen 
 Unterschrift des Herstellers

DEcLARATION DE cONFORmITE cE
En tant que fabricant

PR electronics A/S 
Lerbakken 10 
DK-8410 Rønde

déclare que le produit suivant :
Type : 9203
Nom : Alimentation d’électrovannes, [Ex ia]

correspond aux directives et normes suivantes :

La directive CEM (EMC) 2004/108/CE et les modifications subséquentes
EN 61326-1 : 2006

 Pour une spécification du niveau de rendement acceptable CEM (EMC) 
se référer aux spécifications électriques du module.

La directive basse tension 2006/95/CE et les modifications subséquentes
EN 61010-1 : 2001

La directive ATEX 94/9/CE et les modifications subséquentes
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
certificat ATEX : KEmA 07ATEX0147 X

Organisme notifié :
KEmA Quality b.V. (0344) 
Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem 
P.O. box 5185, 6802 ED Arnhem 
The Netherlands

Rønde, le 13 janvier 2010 Kim Rasmussen 
 Signature du fabricant

Ec DEcLARATION OF cONFORmITY
As manufacturer

PR electronics A/S 
Lerbakken 10 
DK-8410 Rønde

hereby declares that the following product:
Type: 9203 
Name: Solenoid / alarm driver

is in conformity with the following directives and standards:

The EMC Directive 2004/108/EC and later amendments
EN 61326-1 : 2006

 For specification of the acceptable EMC performance level, refer to the 
electrical specifications for the device.

The Low Voltage Directive 2006/95/EC and later amendments
EN 61010-1 : 2001

The ATEX Directive 94/9/EC and later amendments
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
ATEX certificate: KEmA 07ATEX0147 X

Notified body
KEmA Quality b.V. (0344) 
Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem 
P.O. box 5185, 6802 ED Arnhem 
The Netherlands

Rønde, 13 January 2010 Kim Rasmussen 
 Manufacturer’s signature

EF-OVERENSSTEmmELSESERKLæRINg
Som producent erklærer

PR electronics A/S 
Lerbakken 10 
DK-8410 Rønde

hermed at følgende produkt:
Type: 9203 
Navn: Ventil- / alarmdriver

er i overensstemmelse med følgende direktiver og standarder:

EMC-direktivet 2004/108/EF og senere tilføjelser
EN 61326-1 : 2006

 For specifikation af det acceptable EMC-niveau henvises til modulets 
elektriske specifikationer.

Lavspændingsdirektivet 2006/95/EF og senere tilføjelser
EN 61010-1 : 2001

ATEX-direktivet 94/9/EF og senere tilføjelser
EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006, EN 60079-0 : 2006,  
EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005, EN 60079-26 : 2007
ATEX-certifikat: KEmA 07ATEX0147 X

Bemyndiget organ:
KEmA Quality b.V. (0344) 
Utrechtseweg 310, 6812 AR Arnhem 
P.O. box 5185, 6802 ED Arnhem 
The Netherlands

Rønde, 13. januar 2010 Kim Rasmussen 
 Producentens underskrift
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СОЛЕНОИД / вОзбуДИтЕЛь уСтрОйСтва 
СИгНаЛИзацИИ 9203

• Универсальный Ех-драйвер для клапанов, устройств 
акустической сигнализации и СИД 
• Расширенная самодиагностика 
• 1 или 2 канала 
• Питание от отдельного источника / по шине, PR 
тип 9400 
• Сертификат соответствия SIL 2, Full Assessment

функции продвинутого уровня
• Универсальный Ех-драйвер для управления клапанами и т.п. с различными 

типами Ex-данных при помощи 3 встроенных пороговых Ex -устройств.

• 2 модификации исполнения предоставляют возможность выбора низкого (35 
мА) и высокого (60 мА) уровня тока на выходе, соответственно.

• Конфигурирование и мониторинг с помощью приставки с дисплеем (PR 4501).

• Выбор прямой или непрямой функции для каждого канала через PR 4501, при 
необходимости возможность снижения выходного тока для применений во 
взрывоопасных зонах.

• При использовании PR 4501 мониторинг выходных токовых сигналов в Ех-зону.

• Возможность резервного питания по шине и/или отдельного источника.

Области применения
• 9203 устанавливается в безопасной зоне или зоне 2 / div. 2 и может высылать 

сигналы в зону 0, 1, 2, 20, 21 и 22 / Class I/II/III, Div. 1, Gr. A-G.

• Ex-драйвер  для управления клапанами ON/OFF, акустической сигнализацией и 
СИД, расположенными во взрывоопасной зоне.

• Управление 9203 производится сигналом NPN/PNP или контактным сигналом.

• Мониторинг внутренних сбоев посредством индивидуальных статусных реле 
и/или коллективного электронного сигнала через питающую шину.

• Сертифицирован для использования в системах SIL 2 в соотв. с IEC 61508.

техническая характеристика
• 1 зеленый и 2 желтых/красных СИД спереди индицируют статус (ОК/сбой).

• Ввод, вывод и вход питания гальванически развязаны, 2,6 kVAC.

cONTROLDADOR SOLENOIDES / ALARmAS 
9203

• Controlador universal Ex para solenoides, alarmas  
 acústicas e indicadores 
• Extenso auto diagnostico 
• 1 o 2 canales 
• Se puede alimentar por separado o instalado en el 
 Power Rail, PR 9400 
• Certificación SIL-2 vía Full Assessment

Opciones avanzadas
• Controlador Ex universal para solenoides etc. con varios Ex datos por 3 

barreras Ex incorporadas.
• Dos versiones de hardware disponibles: Baja (35 mA) ó alta (60 mA), para la 

salida en corriente.
• Configuración y monitorización a través el display frontal (PR 4501).
• Selección de función directa o inversa para cada canal vía display PR 4501 y 

la posibilidad de reducir la intensidad de salida al área clasificada en función 
de la aplicación.

• Supervisión opcional de la intensidad de salida al área clasificada vía display 
PR 4501.

• Opción de fuente de alimentación redundante vía Power Rail o fuente 
independiente.

Aplicación
• El modulo puede ser montado en área segura y zona 2 / div. 2 y transmitir 

señales a zona 0, 1, 2, 20, 21 y 22 / Clase I/II/III, Div. 1, Gr. A-G.
• Controlador Ex para solenoides, alarmas acústicas e indicadores montados 

en areas peligrosas.
• El 9203 es controlado por una señal NPN/PNP una señal de interruptor.
• Monitorización de los errore mediante relé individual y/o vía señal colectiva 

electrónica a través del Power Rail.
• El 9203ha sido diseñado, desarrollado y certificado para uso en aplicaciones 

SIL-2 de acuerdo con IEC 61508.

características técnicas
• Un LED frontal verde y 2 LEDs frontales amarillo/rojo indican operación nor-

mal y mal funcionamiento.
• Aislamiento galvánico de 2,6 kVAC entre entrada, salida y alimentación.

VENTIL- / ALARmTREIbER 
9203

• Universeller Ex-Treiber für Ventile, akustischen Alarme 
 und LED’s
• Erweiterte Selbstdiagnose
• 1 oder 2 Kanäle
• Kann separat über Klemmenanschluss oder über die 
 Power Rail 9400 versorgt werden
• SIL 2-zertifiziert über Full Assessment

Erweiterte merkmale
• Universeller Ex-Treiber zur Ansteuerung von Magnetventilen etc. mit verschie-

densten Ex-Daten der drei integrierten Ex-Barrieren.

• Zwei Hardware-Versionen ermöglichen die Auswahl zwischen „Low“ (35 mA) 
oder „High“ (60 mA) Stromausgang.

• Konfiguration und Überwachung über das abnehmbare Frontdisplay (PR 4501).

• Auswahl einer direkten oder invertierten Funktion für jeden Kanal mit PR 4501  
und die Möglichkeit den Ausgangsstrom für den gefährdeten Bereich der ent-
sprechenden Applikation anzupassen.

• Optionale Überwachung des Ausgangsstromes zum Ex-Bereich mit dem 4501.

• Optionale redundante Versorgung über Power Rail und / oder separate 
Versorgung.

Verwendung
• Das Gerät kann in sicheren Bereichen und in Zone 2 / div. 2 eingesetzt wer-

den und Signale in die Zonen 0, 1, 2, 20, 21 und 22 übertragen.

• Ex-Treiber zur Kontrolle von ON / OFF Magnetventilen, akustischen Alarmen 
und LED’s im Ex-Bereich.

• Das 9203 wird über NPN/PNP-Signale oder Schaltsignale angesteuert.

• Meldung von internen Fehlerzuständen mittels des Statusrelais und/oder der 
Sammelstörmeldung über die Power Rail.

• Das 9203 wurde für SIL 2-Anwendungen entwickelt und zertifiziert entspre-
chend den Anforderungen der Richtlinie IEC 61508.

Technische merkmale
• 1 grüne und 2 gelbe/rote Leuchtdioden in der Front des Gerätes zeigen den 

normalen Betrieb und Fehlfunktionen an.

• 2,6 kVAC galvanische Trennung zwischen EIngang, Ausgang und Versorgung.

ALImENTATION D’ELEcTROVANNES, [Ex ia]
9203

• Alimentation S.I. universelle pour vannes, voyants et alarmes 
• Autodiagnostic avancé 
• 1 ou 2 voies 
• Alimentée séparément ou par le rail d’alimentation, 
 PR type 9400 
• Certifiée SIL 2 en « Evaluation Complète »

Options avancées
• Alimentation S.I. universelle pour contrôler des électrovannes etc. avec des 

caractéristiques S.I. différentes à l’aide de 3 barrières S.I. incorporées.

• Deux types de modules permettent la choix entre sortie de courant basse (35 
mA) ou haute (60 mA).

• Configuration et contrôle à l’aide de la façade de programmation débrochable 
(PR 4501).

• Sélection de la fonction directe ou inverse pour chaque voie par PR 4501 
et possibilité de réduire le courant de sortie vers la zone dangereuse selon 
l’application.

• Surveillance facultative du courant de sortie vers la zone dangereuse par PR 4501.

• Alimentation redondante facultative par rail et / ou alimentation séparée.

Fonctions
• Le module peut être installé dans la zone non-dangereuse et en zone 2 / div. 2 et 

transmettre des signaux vers zone 0, 1, 2, 20, 21 et 22 / Class I/II/III, Div. 1, Gr. 
A-G.

• Alimentation S.I. pour contrôler des électrovannes, alarmes sonores et voyants 
situés en zone dangereuse.

• Le 9203 est contrôlé par un signal NPN/PNP ou un contact sec.

• Surveillance de cas d’erreurs internes par le relais d’état individuel et / ou un 
signal électronique collectif par le rail d’alimentation.

• Le 9203 a été conçu, développé et certifié pour utilisation dans les applications 
SIL 2 en conformité avec les exigences de la CEI 61508.

caractéristiques techniques
• 1 DEL verte et 2 DEL jaunes / rouges en face avant indiquent un fonctionnement 

normal ou incorrect du module.

• Isolation galvanique de 2,6 kVca entre l’entrée, la sortie et l’alimentation.

SOLENOID / ALARm DRIVER 
9203

• Universal Ex driver for solenoids, acoustic alarms and LEDs

• Extended self-diagnostics

• 1 or 2 channels

• Can be supplied separately or installed on power rail, PR 9400

• SIL 2-certified via Full Assessment
Advanced features
• Universal Ex driver for the control of solenoids etc. with various Ex data by 

way of three built-in Ex barriers.

• Two hardware versions make it possible to choose either Low (35 mA) or High 
(60 mA) current output.

• Configuration and monitoring by way of detachable display front (PR 4501).

• Selection of direct or inverted function for each channel via PR 4501 and the 
possibility of reducing the output current to the hazardous area to suit the 
application.

• Optional monitoring of the output current to the hazardous area by way of PR 
4501.

• Optional redundant supply via power rail and/or separate supply.

Application
• The device can be mounted in the safe area and in zone 2 / div. 2 and 

transmit signals to zone 0, 1, 2, 20, 21 and 22.

• Ex driver for the control of ON / OFF solenoids, acou stic alarms and LEDs 
mounted in the hazardous area.

• The 9203 is controlled by an NPN/PNP signal or a switch signal.

• Monitoring of internal error events via the individual status relay and/or a 
collective electronic signal via the power rail.

• The 9203 has been designed, developed and certified for use in SIL 2 
applications according to the requirements of IEC 61508.

Technical characteristics
• 1 green and 2 yellow/red front LEDs indicate operation status and malfunction.

• 2.6 kVAC galvanic isolation between input, output and supply.

VENTIL- / ALARmDRIVER 
9203

• Universel Ex-driver for ventiler, akustiske alarmer og lysdioder 
• Udvidet autodiagnosticering 
• 1 eller 2 kanaler 
• Kan forsynes separat eller installeres på power rail, 
 PR type 9400 
• SIL 2-certificeret via Full Assessment

Avancerede features

• Universel Ex-driver til styring af ventiler mm. med forskellige Ex-data vha. 3 
indbyggede Ex-barrierer.

• To hardwareversioner giver mulighed for valg af Low (35 mA) eller High 
(60 mA) strømudgang.

• Opsætning og monitorering via aftagelig displayfront (PR 4501).

• Valg af direkte eller indirekte funktion for hver kanal via PR 4501 og mulighed 
for at reducere udgangsstrømmen til Ex-området efter behov.

• Mulighed for monitorering af udgangsstrømmen til Ex-område via PR 4501.

• Mulighed for redundant forsyning via power rail og/eller separat forsyning.

Anvendelse

• 9203 kan monteres i sikkert område samt i zone 2 / division 2 og sende sig-
naler til zone 0, 1, 2, 20, 21 og 22 / Class I/II/III, Div. 1, Gr. A-G.

• Ex-driver til styring af ON / OFF ventiler, akustiske alarmer og lysdioder place-
ret i eksplosionsfarligt område.

• 9203 styres af et NPN-/PNP-signal eller et kontaktsignal.

• Overvågning af interne fejlsituationer via det individuelle statusrelæ og / eller 
kollektivt elektronisk signal via power rail.

• 9203 er konstrueret, udviklet og certificeret til brug i SIL 2 installationer iht. 
kravene i IEC 61508.

Teknisk karakteristik

• 1 grøn og 2 gule/røde LEDs i front indikerer normal drift og funktionsfejl.

• 2,6 kVAC galvanisk isolation mellem indgang, udgang og forsyning.
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СхЕмы прИмЕНЕНИя

Шина, +24 VDC

Шина, Земля.

Шина питания

Сигнал статусного реле

Зона 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Зона 2 / Cl. 1, div. 2, gr. A-D или безопасная зона

Канал 2

КлапанСигнализ-я

Статус модуля

Статус модуля

Земля -

Питание +19,2...31,2 VDC

N.C.

Питание по 
шине

Входные сигналы:

Канал 2

Канал 1

Выходные 
сигналы:

Канал 1

КлапанСигнализ-я

Не задействован (НЗ)

Не задействован (НЗ)

Напряжения питания:

APLIcAcIONES

Rail, +24 VCC

Rail, tierra

Power rail

Señal del estado del relé

Zona 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Zona 2 / Cl. 1, div. 2, gr. A-D ó zona segura

Canal 2

SolenoideAlarma

Estado del módulo

Estado del módulo

Tierra -

Alimentación +19,2...31,2 VCC

N.C.

Alimentación
vía power rail

Señales de entrada:

Canal 2

Canal 1

Senales de 
salida:
Canal 1

SolenoideAlarma

No conexión

No conexión

Conexión de alimentación:

ANWENDUNgEN

Versorgungsanschluss:

Rail, +24 VDC

Rail, Erde

Power rail

Statusrelais-Signal

Zone 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Zone 2 / Cl. 1, Div. 2, gr. A-D oder sicheres Bereich

Kanal 2

VentilAlarm

Gerätestatus

Gerätestatus

Erde -

Versorgung +19,2...31,2 VDC

N.C.

Versorgung über 
Power Rail

Eingangssignale:

Kanal 2

Kanal 1

Ausgangs- 
signale:

Kanal 1

VentilAlarm

Keine Verbindung

Keine Verbindung

APPLIcATIONS

Rail, +24 Vcc

Rail, masse

Rail 
d’alimentation

Signal du relais d’état

Zone 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Zone 2 / Cl. 1, div. 2, gr. A-D ou zone non-dangereuse

Voie 2

VanneAlarme

État du module

État du module

Masse -

Alimentation +19,2...31,2 Vcc

N.F.

Alimentation 
par raill

Signaux d’entrée :

Voie 2

Voie 1

Signaux de 
sortie :

Voie 1

VanneAlarme

Pas de connexion

Pas de connexion

Connexion d’alimentation :

APPLIcATIONS

Rail, +24 VDC

Rail, Gnd.

Power rail

Status relay signal

Zone 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Zone 2 / Cl. 1, div. 2, gr. A-D or safe area

Channel 2

SolenoidAlarm

Device status

Device status

Gnd. -

Supply +19.2...31.2 VDC

N.C.

Supply via 
power rail

Input signals:

Channel 2

Channel 1

Output 
signals:
Channel 1

SolenoidAlarm

No connection

No connection

Power connection:

APPLIKATIONER

Rail, +24 VDC

Rail, Gnd.

Power rail

Statusrelæ-signal

Zone 0, 1, 2, 
20, 21, 22 / 

Cl. I/II/III, div. 1 
gr. A-G Zone 2 / Cl. 1, div. 2, gr. A-D eller sikkert område

Kanal 2

VentilAlarm

Modulstatus

Modulstatus

Gnd. -

Forsyning +19,2...31,2 VDC

N.C.

Forsyning via 
power raill

Indgangssignaler:

Kanal 2

Kanal 1

Udgangs- 
signaler:

Kanal 1

VentilAlarm

Ingen forbindelse

Ingen forbindelse

Forsyningsspændinger:
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прИСтавка-ИНтЕрфЕйС С ДИСпЛЕЕм, PR 4501

функциональные возможности:

Благодаря прозрачной структуре меню и разъяснительным 
вспомогательным текстам обеспечивается беспроблемная 
навигация в процедуре программирования и облегчается 
эксплуатация модуля. См. описание функций и опций 
программирования в разделе ”Программирование/функции 
клавиш”.

Области применения

• Интерфейс обмена данными для перезадания рабочих параметров 9203.

• В качестве стационарного дисплея для отражения данных технологического 
процесса и статуса.

техническая характеристика

• 4-строчный ЖК-дисплей; 1-я строка 1 (5,57 мм высотой) отображает статус 
каждого канала (ОК или сбой). строка 2 (3,33 мм высотой) отражает выходной 
сигнал канала 1 (ON/OFF), строка 3 (3,33 мм высотой) показывает выходной 
сигнал канала 2 (ON/OFF), строка 4 отражает статус фиксации SIL. Неподвижная 
точка =  SIL-зафиксировано, мигание точки = SIL-открыто. Строка 4 показывает 
также, активен ли выход.

• Для предотвращения несанкционированных изменений доступ к 
программированию может быть защищен паролем.

установка / монтаж

• Насаживается до щелчка на лицевую панель 9203.

PR 4501 DISPLAY / PROgRAmADOR FRONTAL

Funcionalidad

La simple y facilmente comprensible estructura de menú  
y los explicativos textos de ayuda guían sin esfuerzo y 
automaticamente a través de los pasos de configuración, 
lo que hace que el producto sea muy fácil de usar. Las 
funciones y opciones de configuración están descritas en 
la sección “Programación / operar las teclas de función”.

Aplicación

• Interfase de comunicaciones para modificar los parámetros operacionales en 
9203.

• Una vez montado, el display muestra los valores del proceso y el estado del 
módulo.

características técnicas

• Display LCD con 4 líneas; la línea 1 (H=5,57 mm) muestra el estado de cada 
canal (OK o error). La línea 2 (H=3,33 mm) muestra la salida por el canal 1 
(ON / OFF), la línea 3 (H=3,33 mm) muestra la salida por el canal 2 (ON / OFF), 
y la línea 4 muestra cuando el modulo esta bloqueado para aplicaciones SIL. 
Punto estático = SIL-bloqueado, punto parpadea = SIL- NO-bloqueado. La 
línea 4 también indica si las salidas están activas.

• A fin de proteger la configuración contra cambios no autorizados, el acceso a 
los menús se puede bloquear mediante password.

montaje / instalación

• Enganchar el 4501 en el frontal del 9203.

PR 4501 DISPLAY- / PROgRAmmIERFRONT

Funktionallität

Die einfache Menüstruktur leitet automatisch durch die 
relevanten Einstellungen. Der scrollende Hilfetext macht es 
sehr einfach diese Geräte einzusetzen. Sie finden weitere 
Beschreibungen der Funktionen und Programmierungsmög 
lichkeiten im Abschnitt ”Konfiguration / Bedienung der 
Funktionstasten”.

Anwendungen

• Kommunikationsschnittstelle zur Änderung der operativen Parameter im 
9203.

• Wenn das Gerät im Prozess integriert ist, zeigt das Display die entsprechen-
den Prozesswerte und den jeweiligen Prozessstatus an.

Technische merkmale

• LCD Display mit 4 Zeilen; Zeile 1 (5,57 mm hoch) zeigt den status jerder 
Kanal (OK oder Fehler), Zeile 2 (3.33 mm hoch) den Ausgang für Kanal 1 
(ON / OFF), Zeile 3 (3.33 mm hoch) den Ausgang für Kanal 2 (ON / OFF), und 
Zeile 4 den Status der SIL-Konfiguration (offen / verriegelt) an. Statischer 
Punkt = SIL-verriegelt, blinkender Punkt = nicht SIL-verriegelt. Zeile 4 zeigt 
auch an, ob der Ausgang aktiv ist.

• Zum Schutz der jeweiligen Konfiguration gegen unbefugte Änderungen kann 
der Zugang zum Menü durch ein Passwort blockiert werden.

montage / Installation

• Stecke das 4501 auf die Front des 9203.

PR 4501 INDIcATEUR /  
FAçADE DE PROgRAmmATION

Fonctionnalité :
Le menu simple, structuré à l’aide de questions, guide 
automatiquement l’utilisateur par un menu déroulant et 
rend ainsi aisé l’utilisation du produit. Voir la description 
des fonctions et options de configuration dans la section 
« Configuration / utilisation des touches de fonction ».

Application

• Interface de communication pour la modification des paramètres de 
fonctionnement du 9203.

• Quand le 4501 est monté sur le module, il affiche les valeurs du process et 
l’état du module.

caractéristiques techniques

• Affichage LCD en 4 lignes ; Ligne 1 (5,57 mm de haut) affiche l’etat de chaque 
voie (OK ou erreur). Ligne 2 (3,33 mm de haut) affiche la sortie de la voie 1 
(ON / OFF), ligne 3 (3,33 mm de haut) affiche la sortie de la voie 2 (ON / OFF), 
et ligne 4 affiche l’état SIL (ouvert / verrouillé). Point statique = verrouillage 
SIL, point clignotant = aucun verrouillage SIL. Ligne 4 indique aussi quand la 
sortie est active.

• Afin de protéger la configuration contre les modifications non-autorisées, 
l’accès aux menus peut être bloqué par un mot de passe.

montage / installation

• Cliquer le 4501 sur la face avant du 9203.

PR 4501 DISPLAY / PROgRAmmINg FRONT

Functionality

The simple and easily understandable menu structure 
and the explanatory help texts guide you effortless ly and 
automatically through the configuration steps, thus making 
the product very easy to use. Functions and configuration 
options are described in the section ”Configuration / 
operating the function keys”.

Application

• Communications interface for modification of operational parameters in 9203.

• When mounted in the process, the display shows process values and device 
status.

Technical characteristics

• LCD display with 4 lines; Line 1 (H=5.57 mm) shows status for each channel 
(OK or error). Line 2 (H=3.33 mm) shows output for channel 1 (ON / OFF), 
line 3 (H=3.33 mm) shows output for channel 2 (ON / OFF), and line 4 shows 
whether the device is SIL-locked. Static dot = SIL-locked and flashing dot = 
not SIL-locked. Line 4 also indicates if the output is active.

• In order to protect the configuration against unauthorised changes, access to 
the menus can be blocked by a password.

mounting / installation

• Click 4501 onto the front of 9203.

PR 4501 DISPLAY- / PROgRAmmERINgSFRONT

Funktionalitet

Den enkle menustruktur og de forklarende hjælpe tekster 
leder dig automatisk gennem opsætningen og gør produktet 
meget enkelt at anvende. Se beskrivelse af funktioner og 
opsætningsmuligheder under afsnittet ”Programmering / 
betjening af trykknapper”.

Anvendelse

• Kommunikationsinterface til ændring af driftsparametre i 9203.

• Som fastmonteret display til visualisering af procesdata og status.

Teknisk karakteristik:

• Fire liniers LCD-display, linie 1 (5,57 mm høj) viser hver kanals status (OK eller 
fejl). Linie 2 (3,33 mm høj) viser kanal 1’s udgang (ON / OFF), linie 3 (3,33 mm 
høj) viser kanal 2’s udgang (ON / OFF) og linie 4 viser, om modulet er SIL-låst. 
Statisk prik = SIL-låst og blinkende prik = ikke SIL-låst. Linie 4 viser også, om 
udgangen er aktiv.

• For at undgå uautoriseret brug kan konfigurationen beskyttes med et pass-
word.

montage / installation

• Klikkes på fronten af 9203.
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4501 = Интерфейс-приставка с дисплеем

9400 = питающая шина

Электрические данные
Диапазон рабочих температур среды.............  -20...+60°C
Диапазон температур хранения ........................  -20...+85°C

Общие данные:
Напряжение питания ...............................................  19,2...31,2 VDC
Макс. потр. мощность .............................................  ≤ 3,5 W (2 канала)
Предохранитель ........................................................  1,25 A T / 250 VAC
Изоляция, напряжения тестовые / раб. 
 Входы / выходы /питание.............................  2,6 kVAC / 250 VAC усиленная
 Входа 1 к выходу 2...........................................  1,5 kVAC / 150 VAC усиленная
 Статусного реле к питанию .........................  1,5 kVAC / 150 VAC усиленная
Интерфейс обмена данными ...............................  Приставка 4501
 
 
 
 
Температура калибровки ......................................  20...28°C
Сечение кабеля (мин. / макс.) ..............................  0,13...2,08 мм2  / AWG 26...14
 многожильный
Момент затяжки винта клеммы ..........................  0,5 Nm
Отн. влажность воздуха .........................................  < 95% RH (без конденсата)
Размеры, без интерфейса (ВxШxГ) .....................  109 x 23,5 x 104 мм
Размеры, с интерфейсом (ВxШxГ) ......................  109 x 23,5 x 116 мм
Класс защиты корпуса .............................................  IP20
Масса ...............................................................................  170 г / 185 г с 4501

расшифровка кода заказа 9203B

тип Ex-порог. уст. [Ex ia] каналы

9203B Низкий ур. тока. . : 1 Один. . . . . . : A
Два . . . . . . . : B

Высокий ур. тока : 2 Один. . . . . . : A

Зависимость помехоустойчивости по ЭМС .......................  < ±0,5% от диап.
Улучшенная помехоустойчивость по ЭМС
NAMUR NE 21, испыт. импульсным напр. уровня A ........< ±1% от диап.

4501 = Display / programador frontal 
9400 = Power rail

Especificaciones eléctricas
Rango de especificaciones ......................... -20...+60°C
Temperatura de almacenamiento ................ -20...+85°C
Especificaciones comunes:
Tensión de alimentación, CC ...................... 19,2...31,2 VCC
Consumo máx. ............................................ ≤ 3 W (2 canales)
Fusible ......................................................... 1,25 A SB / 250 VCA
Tensiones de alimentación, test / operación:
 Entradas / salidas / alimentación ......... 2,6 kVCA / 250 VCA reforzado
 Salida 1 a salida 2 ................................ 1,5 kVCA / 150 VCA reforzado
 Relé del estado a la alimentación ........ 1,5 kVCA / 150 VCA reforzado
Interfase de comunicaciones ...................... Programador frontal 4501
 
 
 
 
 
Temperatura de calibración ......................... 20...28°C
Tamaño hilo (mín. / máx.) ............................ AWG 26...14 / 0,13...2,08 mm2 
 cable trenzado
Torsión del terminal de atornillado .............. 0,5 Nm
Humedad relativa ........................................ < 95% HR (no cond.)
Dimensiones, sin display frontal (HxAxP) ... 109 x 23,5 x 104 mm
Dimensiones, con display front (HxAxP) ..... 109 x 23,5 x 116 mm
Grado de protección .................................... IP20
Peso ............................................................ 170 g / 185 g con 4501

Pedido : 9203b

Tipo barrera Ex [Ex ia] canales

9203b Baja corriente . . : 1 Sencillo. . : A
Doble . . . : B

Alta corriente . . : 2 Sencillo. . : A

Influencia sobre la inmunidad EMC ................. < ±0,5% d. intervalo
Inmunidad EMC extendida:
NAMUR NE 21, criterio A, explosión ............... < ±1% d. intervalo

4501 = Display / programming front
9400 = Power Rail

Elektrische Daten
Umgebungstempeatur ................................ -20...+60°C
Lagertemperatur .......................................... -20...+85°C
Allgemeine Daten:
Versorgungsspannung ................................. 19,2...31,2 VDC
Stromverbrauch, max. ................................. ≤ 3,5 W (2 Kanäle)
Sicherung .................................................... 1,25 A T / 250 VAC
Isolationsspannungen, Test / Betrieb:
 Eingang / Ausgang / Versorgung ......... 2,6 kVAC / 250 VAC
 Ausgang 1 zum Ausgang 2 .................. 1,5 kVAC / 150 VAC verstärkt
 Statusrelais zur Versorgung ................. 1,5 kVAC / 150 VAC verstärkt
Kommunikationsschnittstelle ...................... Programmierfront 4501
 
 
 
 
 
Kalibrierungstemperatur .............................. 20...28°C
Leitungsquerschnitt (min....max.) ................ 0,13...2,08 mm2 / AWG 26...14
 Litzendraht
Klemmschraubenanzugsmoment ................ 0,5 Nm
Relative Luftfeuchtigkeit .............................. < 95% RH (nicht kond.)
Abmessungen, ohne Frontdisplay (HxBxT) . 109 x 23,5 x 104 mm
Abmessungen, mit Frontdisplay (HxBxT) .... 109 x 23,5 x 116 mm
Schutzart ..................................................... IP20
Gewicht ....................................................... 170 g / 185 g mit 4501

bestellangaben: 9203b

EMV Störspannungseinfluss ............................... < ±0,5% d. Messsp.
Erweitere EMV Störfestigkeit:
NAMUR NE 21, Kriterium A, Burst ...................... < ±1% d. Messsp.

Typ Ex-barriere [Ex ia] Kanäle

9203b Low current . . . : 1 Einfach . . : A
Zweifach. : B

High current . . . : 2 Einfach . . : A

4501 = Indicateur / façade de programmation
9400 = Rail d’alimentation

Spécifications
Plages de température :
Plage d’utilisation ........................................ -20...+60°C
Température de stockage............................ -20...+85°C
Spécifications communes :
Tension d’alimentation ................................ 19,2...31,2 Vcc
Consommation max. ................................... ≤ 3,5 W (2 voies)
Fusible ......................................................... 1,25 A SB / 250 Vca
Tension d’isolation, test / opération :
 Entrée / sortie / alimentation ................ 2,6 kVca / 250 Vca renforcée
 Sortie 1 à sortie 2 ................................. 1,5 kVca / 150 Vca renforcée
 Relais d’état à l’alimentation ................ 1,5 kVca / 150 Vca renforcée
Interface de communication ....................... Façade de programmation 4501
 
 
 
 
Température d’étalonnage .......................... 20...28°C
Taille des fils (min....max.) ........................... 0,13...2,08 mm2 / AWG 26...14
 fils multibrins
Pression max. avant déformation de la vis . 0,5 Nm
Humidité relative.......................................... < 95% RH (sans cond.)
Dimensions, sans façade 4501 (HxLxP) ..... 109 x 23,5 x 104 mm
Dimensions, avec façade 4501 (HxLxP) ..... 109 x 23,5 x 116 mm
Degré de protection .................................... IP20
Poids ........................................................... 170 g / 185 g avec 4501

Référence de commande : 9203b

Immunité CEM ..................................................... < ±0,5% de l’EC
Immunité CEM améliorée :
NAMUR NE 21, critère A, burst .......................... < ±1% de l’EC

Type barrière S.I. [Ex ia] Voies

9203b Courant bas . . . : 1 Une . . . . . : A
Deux . . . . : B

Courant haut . . : 2 Une . . . . . : A

4501 = Display / programming front
9400 = Power rail

Electrical specifications
Specifications range .................................... -20...+60°C
Storage temperature ................................... -20...+85°C
common specifications:
Supply voltage............................................. 19.2...31.2 VDC
Max. consumption....................................... ≤ 3.5 W (2 channels)
Fuse ............................................................. 1.25 A SB / 250 VAC
Isolation voltage, test / operation:
 Input / output / supply ......................... 2.6 kVAC / 250 VAC
 Output 1 to output 2 ............................ 1.5 kVAC / 150 VAC reinforced
 Status relay to supply .......................... 1.5 kVAC / 150 VAC reinforced
Communications interface .......................... Programming front 4501
 
 
 
 
 
Calibration temperature............................... 20...28°C
Wire size (min....max.) ................................. 0.13...2.08 mm2 / AWG 26...14
 stranded wire
Screw terminal torque ................................. 0.5 Nm
Relative humidity ......................................... < 95% RH (non-cond.)
Dimensions, without display front (HxWxD) . 109 x 23.5 x 104 mm
Dimensions, with display front (HxWxD) ..... 109 x 23.5 x 116 mm
Protection degree ........................................ IP20
Weight ......................................................... 170 g / 185 g with 4501

Order: 9203b

Type Ex barrier [Ex ia] channels

9203b Low current . . . : 1 Single . . . : A
Double . . : B

High current . . . : 2 Single . . . : A

EMC immunity influence ..................................... < ±0.5% of span
Extended EMC immunity: 
NAMUR NE 21, A criterion, burst ....................... < ±1% of span

4501 = Display- / programmeringsfront
9400 = Power rail

Elektriske specifikationer
Specifikationsområde .................................. -20...+60°C
Lagringstemperatur ..................................... -20...+85°C

Fælles specifikationer:
Forsyningsspænding ................................... 19,2...31,2 VDC
Max. forbrug ................................................ ≤ 3,5 W (2 kanaler)
Sikring ......................................................... 1,25 A T / 250 VAC
Isolationsspændinger, test / drift 
 Indgange / udgange / forsyning........... 2,6 kVAC / 250 VAC forstærket
 Udgang 1 til udgang 2 ......................... 1,5 kVAC / 150 VAC forstærket
 Statusrelæ til forsyning ........................ 1,5 kVAC / 150 VAC forstærket
Kommunikationsinterface ............................ Programmeringsfront 4501
 
 
 
 
Kalibreringstemperatur ................................ 20...28°C
Ledningskvadrat (min. / max.) ..................... 0,13...2,08 mm2  / AWG 26...14
 flerkoret ledning
Klemskruetilspændingsmoment .................. 0,5 Nm
Relativ luftfugtighed .................................... < 95% RH (ikke kond.)
Mål, uden displayfront (HxBxD) .................. 109 x 23,5 x 104 mm
Mål, med displayfront (HxBxD) ................... 109 x 23,5 x 116 mm
Kapslingsklasse ........................................... IP20
Vægt ............................................................ 170 g / 185 g med 4501

bestillingsskema : 9203b

Type Ex-barriere [Ex ia] Kanaler

9203b Low current . . . : 1 Enkelt . . . : A
Dobbelt. . : B

High current . . . : 2 Enkelt . . . : A

EMC-immunitetspåvirkning ................................. < ±0,5% af span
Udvidet EMC-immunitet:
NAMUR NE 21, A kriterium, gniststøj ................. < ±1% af span
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NPN и мехконтакт:
Низкий уровень перекл. LOW .............................  ≤ 2,0 VDC
Выс. уровень перекл. HIGH ...................................  ≥ 4,0 VDC
Макс. внешнее напряжение .................................  28 VDC
Входной импеданс ....................................................  3,50 kΩ
PNP:
Низкий уровень перекл. LOW .............................  ≤ 8,0 VDC
Выс. уровень перекл. HIGH ...................................  ≥ 10,0 VDC
Макс. внешнее напряжение .................................  28 VDC
Входной импеданс ....................................................  3,50 kΩ

Особый вход переключения PNP:
Если входной сигнал поступает от аппарата, выход которого в виде открытого 
коллектора соединен с повышающим сопротивлением, последовательно с вход-
ным сигналом включают диод. Подробнее см. на схемах подключения на стр. 14. 

выходы:
Пульсация на выходе...............................................  < 40 mV RMS

Ex-данные:

9203B1A / 9203B1B

Клеммы 
41-42 / 51-52

Клеммы 
41-43 / 51-53

Клеммы 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0,65 W 0,70 W 0,77 W

Vвых без
нагрузки 

Мин. 24 V Мин. 24 V Мин. 24 V

Vвых с 
нагрузкой

Мин. 12,5 V Мин. 13,5 V Мин. 14,5 V

Iudg. max 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 

Lo 4,2 mH 16,8 mH 32,6 mH 3,5 mH 14,2 mH 27,6 mH 2,9 mH 11,8 mH 22,8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 
µH/Ω

436 
µH/Ω

50 
µH/Ω

201 
µH/Ω

402 
µH/Ω

46 
µH/Ω

184 
µH/Ω

369 
µH/Ω

Entrada NPN y contacto:
Nivel BAJO de disparo ................................ ≤ 2,0 VCC
Nivel ALTO de disparo ................................ ≥ 4,0 VCC
Alimentación máx. externa .......................... 28 VCC
Impedancia de entrada ............................... 3,5 kΩ
PNP:
Nivel BAJO de disparo ................................ ≤ 8,0 VCC
Nivel ALTO de disparo ................................ ≥ 10,0 VCC
Alimentación máx. externa .......................... 28 VCC
Impedancia de entrada ............................... 3,5 kΩ

Entrada Especial de disparo PNP
Si la señal de entrada viene de un dispositivo donde la salida está conectada 
a un colector abierto con un valor por encima de la resistencia, debe de 
ser montado un diodo en serie con la señal de entrada. Ver conexiones del 
esquema en la página 34, para más detalles.

Salida:
Rizado salida ............................................... < 40 mV RMS

Datos Ex:

9203b1A / 9203b1b

Terminal 
41-42 / 51-52

Terminal 
41-43 / 51-53

Terminal 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0,65 W 0,70 W 0,77 W

Vsalida 

sin carga
Mín. 24 V Mín. 24 V Mín. 24 V

Vsalida 

carga
Mín. 12,5 V Mín. 13,5 V Mín. 14,5 V

Isal. máx. 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 

Lo 4,2 mH 16,8 mH 32,6 mH 3,5 mH 14,2 mH 27,6 mH 2,9 mH 11,8 mH 22,8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 

µH/Ω
436 

µH/Ω
50 

µH/Ω
201 

µH/Ω
402 

µH/Ω
46 

µH/Ω
184 

µH/Ω
369 

µH/Ω

NPN und mechanischer Schalter:
Trig-Niveau LOW ......................................... ≤ 2,0 VDC
Trig-Niveau HIGH ........................................ ≥ 4,0 VDC
Max. externe Spannung .............................. 28 VDC
Eingangsimpedanz ...................................... 3,50 kΩ
PNP:
Trig-Niveau LOW ......................................... ≤ 8,0 VDC
Trig-Niveau HIGH ........................................ ≥ 10,0 VDC
Max. externe Spannung .............................. 28 VDC
Eingangsimpedanz ...................................... 3,50 kΩ

Spezial PNP Trig-Eingang:
Wenn das Eingangssignal von einem Gerät kommt, bei dem der Ausgang als 
Open-Kollektor mit Pull-up-Widerstand ausgeführt ist, muss eine Diode in Reihe 
mit dem Eingangssignal angeschlossen werden. Weitere Details auf Seite 74 in 
den Anschlusszeichnungen.

Ausgänge:
Ausgangswelligkeit ...................................... < 40 mV RMS

Ex- / I.S.-Daten:

9203b1A / 9203b1b

Klemme 
41-42 / 51-52

Klemme 
41-43 / 51-53

Klemme 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0,65 W 0,70 W 0,77 W

VAus.
unbelastet

Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

VAus.
belastet

Min. 12,5 V Min. 13,5 V Min. 14,5 V

IAus. max 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 

Lo 4,2 mH 16,8 mH 32,6 mH 3,5 mH 14,2 mH 27,6 mH 2,9 mH 11,8 mH 22,8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 

µH/Ω
436 

µH/Ω
50 

µH/Ω
201 

µH/Ω
402 

µH/Ω
46 

µH/Ω
184 

µH/Ω
369 

µH/Ω

NPN et contact :
Niveau de déclenchement BAS .................. ≤ 2,0 Vcc
Niveau de déclenchement HAUT ................ ≥ 4,0 Vcc
Tension externe max. .................................. 28 Vcc
Impédance d’entrée .................................... 3,50 kΩ
PNP :
Niveau de déclenchement BAS .................. ≤ 8,0 Vcc
Niveau de déclenchement HAUT ................ ≥ 10,0 Vcc
Tension externe max. .................................. 28 Vcc
Impédance d’entrée .................................... 3,50 kΩ

Entrée de déclenchement PNP spéciale :
Si le signal d’entrée vient d’un dispositif où la sortie est connectée comme une 
collecteur ouvert avec résistance de pull-up, une diode doit être connectée en 
série avec le signal d’entrée. Voir le schéma des connexions à la page 54 pour 
plus d’informations. 

Sorties :
Taux tension d’ondulation ........................... < 40 mV RMS

caractéristiques Ex / S.I. :

9203b1A / 9203b1b

Bornes 
41-42 / 51-52

Bornes 
41-43 / 51-53

Bornes 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0,65 W 0,70 W 0,77 W

Vsor. non- 

chargée
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vsortie 

chargée
Min. 12,5 V Min. 13,5 V Min. 14,5 V

Isortie max 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 

Lo 4,2 mH 16,8 mH 32,6 mH 3,5 mH 14,2 mH 27,6 mH 2,9 mH 11,8 mH 22,8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 

µH/Ω
436 

µH/Ω
50 

µH/Ω
201 

µH/Ω
402 

µH/Ω
46 

µH/Ω
184 

µH/Ω
369 

µH/Ω

NPN and mechanical switch:
Trig level LOW ............................................. ≤ 2.0 VDC
Trig level HIGH ............................................ ≥ 4.0 VDC
Max. external voltage .................................. 28 VDC
Input impedance ......................................... 3.50 kΩ
PNP:
Trig level LOW ............................................. ≤ 8.0 VDC
Trig level HIGH ............................................ ≥ 10.0 VDC
Max. external voltage .................................. 28 VDC
Input impedance ......................................... 3.50 kΩ

Special PNP trig input:
If the input signal comes from a device where the output is connected as an 
open collector with pull up resistor, a diode must be connected in series with 
the input signal. See connections drawing at page 34 for further details.

Outputs:
Output ripple ............................................... < 40 mV RMS

Ex / I.S. data:

9203b1A / 9203b1b

Terminal 
41-42 / 51-52

Terminal 
41-43 / 51-53

Terminal 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0.65 W 0.70 W 0.77 W

Vout. 

no load
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vout. 

with load
Min. 12.5 V Min. 13.5 V Min. 14.5 V

Iout. max 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2.1 µF 80 nF 640 nF 2.1 µF 80 nF 640 nF 2.1 µF 

Lo 4.2 mH 16.8 mH 32.6 mH 3.5 mH 14.2 mH 27.6 mH 2.9 mH 11.8 mH 22.8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 

µH/Ω
436 

µH/Ω
50 

µH/Ω
201 

µH/Ω
402 

µH/Ω
46 

µH/Ω
184 

µH/Ω
369 

µH/Ω

NPN og mekanisk kontakt:
Trig-niveau LOW .......................................... ≤ 2,0 VDC
Trig-niveau HIGH ......................................... ≥ 4,0 VDC
Max. ekstern spænding .............................. 28 VDC
Indgangsimpedans ...................................... 3,50 kΩ
PNP:
Trig-niveau LOW .......................................... ≤ 8,0 VDC
Trig-niveau HIGH ......................................... ≥ 10,0 VDC
Max. ekstern spænding .............................. 28 VDC
Indgangsimpedans ...................................... 3,50 kΩ

Speciel PNP trig-indgang:
Hvis indgangssignalet kommer fra et apparat, hvor udgangen er forbundet som 
en åben kollektor med pull-up modstand, skal en diode forbindes i serie med 
indgangssignalet. Se tilslutningstegninger på side 14 for detaljer. 

Udgange:
Udgangsripple ............................................. < 40 mV RMS

Ex-data:

9203b1A / 9203b1b

Klemme 
41-42 / 51-52

Klemme 
41-43 / 51-53

Klemme 
41-44 / 51-54

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 93 mA 100 mA 110 mA

Po 0,65 W 0,70 W 0,77 W

Vudgang 

ubelastet
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vudgang 

belastet
Min. 12,5 V Min. 13,5 V Min. 14,5 V

Iudg. max 35 mA 35 mA 35 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 80 nF 640 nF 2,1 µF 

Lo 4,2 mH 16,8 mH 32,6 mH 3,5 mH 14,2 mH 27,6 mH 2,9 mH 11,8 mH 22,8 mH

Lo/Ro
54 

µH/Ω
218 

µH/Ω
436 

µH/Ω
50 

µH/Ω
201 

µH/Ω
402 

µH/Ω
46 

µH/Ω
184 

µH/Ω
369 

µH/Ω
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релейный выход:
Статусное реле в безопасной зоне: 
 Макс. напряжение ...........................................  125 VAC / 110 VDC
 Макс. ток ..............................................................  0,5 A AC / 0,3 A DC
 Макс. мощность ................................................  62,5 VA / 32 W

9203B2A

Клеммы 
41-42

Клеммы 
41-43

Клеммы 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0,81 W 0,88 W 0,95 W

Vвых без 
нагрузки

Мин. 24 V Мин. 24 V Мин. 24 V

Vвых с 
нагрузкой

Мин. 11,5 V Мин. 9 V Min. 12,5 V Мин. 10 V Мин. 13,5 V Мин. 11 V

Iвых. макс. 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 

Lo 2,69 mH 10,8 mH 20,8 mH 9,1 mH 17,6 mH 7,8 mH 15,1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 µH/Ω 353 µH/Ω 163 µH/Ω 327 µH/Ω 150 µH/Ω 301 µH/Ω

Saldia relé:
Relé de estado en zona segura:
Voltaje máx. ................................................. 125 VCA / 110 VCC
Corriente máx. ............................................. 0,5 ACA / 0,3 ACC
Tensión CA máx. ......................................... 62,5 VA / 32 W

9203b2A

Terminal 
41-42

Terminal 
41-43

Terminal 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0,81 W 0,88 W 0,95 W

Vsalida 

sin carga
Mín. 24 V Mín. 24 V Mín. 24 V

Vsalida 

carga
Mín. 11,5 V Mín. 9 V Mín. 12,5 V Mín. 10 V Mín. 13,5 V Mín. 11 V

Isal. máx. 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 

Lo 2,69 mH 10,8 mH 20,8 mH 9,1 mH 17,6 mH 7,8 mH 15,1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 

µH/Ω
353 

µH/Ω
163 

µH/Ω
327 

µH/Ω
150 

µH/Ω
301 

µH/Ω

Relaisausgang:
Statusrelais in sicheres Bereich: 
 Max. Spannung .................................... 125 VAC / 110 VDC
 Max. Strom........................................... 0,5 A AC / 0,3 A DC
 Max. Leistung....................................... 62,5 VA / 32 W

9203b2A

Klemme 
41-42

Klemme 
41-43

Klemme 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0,81 W 0,88 W 0,95 W

VAus.
unbelastet

Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

VAus.
belastet

Min. 11,5 V Min. 9 V Min. 12,5 V Min. 10 V Min. 13,5 V Min. 11 V

IAus. max 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 

Lo 2,69 mH 10,8 mH 20,8 mH 9,1 mH 17,6 mH 7,8 mH 15,1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 

µH/Ω
353 

µH/Ω
163 

µH/Ω
327 

µH/Ω
150 

µH/Ω
301 

µH/Ω

Sortie relais :
Relais d’état en zone non-dangereuse : 
 Tension max. ........................................ 125 Vca / 110 Vcc
 Courant max. ....................................... 0,5 A ca / 0,3 A cc
 Puissance max. .................................... 62,5 VA / 32 W

9203b2A

Bornes 
41-42

Bornes 
41-43

Bornes 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0,81 W 0,88 W 0,95 W

Vsor. non- 

chargée
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vsortie 

chargée
Min. 11,5 V Min. 9 V Min. 12,5 V Min. 10 V Min. 13,5 V Min. 11 V

Isortie max 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 

Lo 2,69 mH 10,8 mH 20,8 mH 9,1 mH 17,6 mH 7,8 mH 15,1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 

µH/Ω
353 

µH/Ω
163 

µH/Ω
327 

µH/Ω
150 

µH/Ω
301 

µH/Ω

Relay output:
Status relay in safe area: 
 Max. voltage......................................... 125 VAC / 110 VDC
 Max. current ......................................... 0.5 A AC / 0.3 A DC
 Max. power .......................................... 62.5 VA / 32 W

9203b2A

Terminal 
41-42

Terminal 
41-43

Terminal 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0.81 W 0.88 W 0.95 W

Vout. 

no load
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vout. 

with load
Min. 11.5 V Min. 9 V Min. 12.5 V Min. 10 V Min. 13.5 V Min. 11 V

Iout. max 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2.1 µF 640 nF 2.1 µF 640 nF 2.1 µF 

Lo 2.69 mH 10.8 mH 20.8 mH 9.1 mH 17.6 mH 7.8 mH 15.1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 

µH/Ω
353 

µH/Ω
163 

µH/Ω
327 

µH/Ω
150 

µH/Ω
301 

µH/Ω

Relæudgang:
Statusrelæ i sikkert område: 
 Max. spænding .................................... 125 VAC / 110 VDC
 Max. strøm ........................................... 0,5 A AC / 0,3 A DC
 Max. effekt ........................................... 62,5 VA / 32 W

9203b2A

Klemme 
41-42

Klemme 
41-43

Klemme 
41-44

Uo 28 V 28 V 28 V

Io 115 mA 125 mA 135 mA

Po 0,81 W 0,88 W 0,95 W

Vudgang 

ubelastet
Min. 24 V Min. 24 V Min. 24 V

Vudgang 

belastet
Min. 11,5 V Min. 9 V Min. 12,5 V Min. 10 V Min. 13,5 V Min. 11 V

Iudg. max 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA 50 mA 60 mA

IIC IIB IIA IIC IIB IIA IIC IIB IIA

Co 80 nF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 640 nF 2,1 µF 

Lo 2,69 mH 10,8 mH 20,8 mH 9,1 mH 17,6 mH 7,8 mH 15,1 mH

Lo/Ro
44 

µH/Ω
176 

µH/Ω
353 

µH/Ω
163 

µH/Ω
327 

µH/Ω
150 

µH/Ω
301 

µH/Ω
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Одобрение для применения на судах и платформах:
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ...................  В ходе рассмотрения
Одобрение по GOST R:
ВНИИФТРИ, № сертиф. свидетельства. ............  В ходе рассмотрения
Сертификация SIL:
exida, № сертификата ..............................................  PREl 070902 P0002 C04
выполняет директивные требования: Стандарт:
Директива по ЭМС 2004/108/ЕС .........................  EN 61326-1
Директива по низкому напр. 2006/95/EС .......  EN 61010-1
ATEX 94/9/EС ................................................................  EN 60079-0, -11, -15 , -26
 и EN 61241-0, -11
IECEx .................................................................................  IEC 60079-0, -11, -15 и -26
 IEC 61241-0 и -11
c FM us ............................................................................  FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 12.12.02
UL, Standard for Safety..............................................  UL 61010-1
SIL  .................................................................................. IEC 61508

Aprobación marina:
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ......... Pendiente
Aprobación gOST R:
VNIIFTRI, Cert No. ....................................... Pendiente
certificación SIL:
exida, Cert. No ............................................ Pendiente
Requerimientos observados: Estándar:
EMC 2004/108/CE ...................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/CE .......................................... EN 61010-1
ATEX 94/9/CE .............................................. EN 60079-0, -11, -15 , -26
 y EN 61241-0, -11
IECEx ........................................................... IEC 60079-0, -11, -15, -26
 IEC 61241-0 y -11
c FM us ....................................................... FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 
 12.12.02
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
SIL  .............................................................IEC 61508

marine-zulassung:
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ......... Angefordert
gOST R zulassung:
VNIIFTRI, Cert No. ....................................... Angefordert
SIL-zertifizierung:
exida, Cert No. ............................................ XXXXXXX
Eingehaltene Richtlinien: Norm:
EMV 2004/108/EC ....................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EC .......................................... EN 61010-1
ATEX 94/9/EC .............................................. EN 60079-0, -11, -15 , -26
 und EN 61241-0, -11
IECEx ........................................................... IEC 60079-0, -11, -15 und -26
 IEC 61241-0 und -11
c FM us ....................................................... FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 12.12.02
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
SIL  .............................................................IEC 61508

Approbation marine :
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ......... En cours
Approbation gOST R :
VNIIFTRI, Cert No. ....................................... En cours
certifcation SIL :
exida, Cert No. ............................................ XXXXXXX
Agréments et homologations : Standard :
CEM 2004/108/CE ...................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/CE .......................................... EN 61010-1
ATEX 94/9/CE .............................................. EN 60079-0, -11, -15, -26
 et EN 61241-0, -11
IECEx ........................................................... IEC 60079-0, -11, -15 et -26
 IEC 61241-0 et -11
c FM us ....................................................... FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 12.12.02
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
SIL  .............................................................IEC 61508

marine approval:
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ......... Pending
gOST R approval:
VNIIFTRI, Cert No. ....................................... Pending
SIL certification:
exida, Cert No. ............................................ XXXXXXX
Observed authority requirements: Standard:
EMC 2004/108/EC ...................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EC .......................................... EN 61010-1
ATEX 94/9/EC .............................................. EN 60079-0, -11, -15 , -26
 and EN 61241-0, -11
IECEx ........................................................... IEC 60079-0, -11, -15 and -26
 IEC 61241-0 and -11
c FM us ....................................................... FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 12.12.02
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
SIL  .............................................................IEC 61508

marinegodkendelse:
Det Norske Veritas, Ships & Offshore ......... Ansøgt
gOST R godkendelse:
VNIIFTRI, Cert. No. ...................................... Ansøgt
SIL-certificering:
exida, Cert. No. ........................................... xxxxxx
Overholdte myndighedskrav: Standard:
EMC 2004/108/EF ....................................... EN 61326-1
LVD 2006/95/EF .......................................... EN 61010-1
ATEX 94/9/EF .............................................. EN 60079-0, -11, -15 , -26
 og EN 61241-0, -11
IECEx ........................................................... IEC 60079-0, -11, -15 og -26
 IEC 61241-0 og -11
c FM us ....................................................... FM 3600, 3611, 3810
 CSA E60079-0, -15 
 CSA 22.2 -25, -142, -213 
 ANSI/ISA-12.00.01 / 12.12.02
UL, Standard for Safety .............................. UL 61010-1
SIL  .............................................................IEC 61508
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Сбои аппаратного / программного обеспечения
Показ при аппаратном сбое

Диагностика Показ Причина

Тест коммуникации между 4501 / 9203 NO.CO Сбой штекерного соед.

Сбой EEprom - проверьте конфигурацию FL.ER
Сбой конфиг. или контроля 
избыт. циклич. кодом CRC, - 
восстан. конфиг. загружена

Сбой аппаратного обеспечения DE.ER
Восстан. конфиг. в модуле 

недействительна

Сбой аппаратного обеспечения FC.ER
Недействит. контрольная 
сумма программы в 4501

Сбой EEprom - проверьте конфигурацию CO.ER
Недействит. конфиг. (СRC 

или данных)

Сбой аппаратного обеспечения CA.ER Ошибка заводской калибр.

Сбой аппаратного обеспечения HW.ER
Настройки АО - 

несоответствие конфиг.

Сбой аппаратного обеспечения OC.ER Коммуник. сбой в гл. ЦПУ

Сбой аппаратного обеспечения MS.ER
Осн. встроенное питание 
вне предельных значений

Сбой аппаратного обеспечения MI.ER
Сбой автотеста основной 

инициализации

Сбой аппаратного обеспечения MC.ER
Сбой теста главной памяти 

flash или RAM

! Все сообщения о сбое на дисплее мигают 1 раз/с и сопровождаются соответствующим 
вспомогательным текстом..

Сбои, отражающиеся на работе обоих каналов, отражаются как Сбой канала 1 - при этом строка 
канала 2 пуста.

Сброс сбоя можно произвести двумя способами: переходом между меню или же отключив и вновь 
подав питание на модуль.

Error de hardware / software

Lectura de error en el hardware:

Búsqueda de error Lectura Causa del error

Test de comunicación 4501 / 9203 NO.CO Error de conexión

Error en la EEprom - comprobar configuración FL.ER
Error de config. o pérdida 
de CRC. Configuración de 

recuperación cargada

Error en el hardware DE.ER
Imposible recuperar la con-

figuración del dispositivo

Error en el hardware FC.ER Código invalido en 4501

Error en la EEprom - comprobar configuración CO.ER
Configuración inválida 

(CRC o data)

Error en el hardware CA.ER Err. de calibración en fábrica

Error en el hardware HW.ER
Setup HW - pérdida de 

configuración 

Error en el hardware OC.ER
Error de comunic. del con-
trolador principal de salida

Error en el hardware MS.ER
Fuente interna principal 

fuera de limite

Error en el hardware MI.ER
Autotest de inicialización 

principal fallido

Error en el hardware MC.ER
Autotest principal de la 

memoria flash o ram fallida

¡Indicaciones de error en el display parpadean una vez por segundo.
El texto de ayuda explica el error! 

Los errores que afectan a los 2 canales se muestran como error en canal 1 - la línea destinada para 
el canal 2 está en blanco.

El error de hardware se puede resetear de 2 maneras. Cualquier paso a través del menú (sí el otro 
canal es para seguir con el proceso) o apagando el modulo.

Visualisierung im 4501 bei hardware / Software Fehler
Anzeige bei Hardware Fehler:

Fehlersuche Anzeige Grund

Kommunikationstest 4501 / 9203 NO.CO Verbindungsfehler

EEprom error - überprüfe Konfiguration FL.ER
Konfigurationsfehler oder 

CRC Versatz, gespeicherte 
Konfiguration wird geladen

Hardware Fehler DE.ER
Ungültige Konfiguration 

im Gerät

Hardware Fehler FC.ER
Ungültiger Code 

Checksumme im 4501

EEprom Fehler - überprüfe Konfiguration CO.ER
Ungültige Konfiguration 

(CRC oder Daten)

Hardware Fehler CA.ER Werkskalibrierungsfehler

Hardware Fehler HW.ER
HW Setup - 

Konfiguration Versatz

Hardware Fehler OC.ER
Main Output Controller 
Kommunicationsfehler

Hardware Fehler MS.ER
Interne Hauptversorgung 
außerhalb der Grenzen

Hardware Fehler MI.ER
Hauptinitalisierung 

Selbsttest fehlerhaft

Hardware Fehler MC.ER
Main Flash oder RAM 
Selbsttest fehlerhaft

! Alle Fehleranzeigen im Display blinken im Sekundentakt. Der Hilfstext erklärt den Fehler.

Fehler die in beiden Kanälen auftreten, werden als Fehler im Kanal 1 angezeigt – und die Anzeige
Kanal 2 ist leer.

Hardware Fehler können in zwei Arten zurückgesetzt werden. Erstens schrittweise durch das 
Menü gehen (wenn der andere Kanal weiterarbeiten soll) oder kurzfristiges Wegschalten der 
Versorgungsspannung.

Indications erreurs matériels / logiciels
Indication erreur matériel :

Recherche erreurs Affichage Cause d’erreur

Vérification de la communication entre 4501 / 9203 NO.CO Erreur de connexion

Erreur de l’EEprom - vérifier la configuration FL.ER
Erreur de config. ou discor-

dance crc, la config. de 
récupération a été chargée

Erreur matériel DE.ER
Config. de récupération 

non valable dans le module

Erreur matériel FC.ER
Somme de contrôle de 

code non valable en 4501

Erreur de l’EEprom - vérifier la configuration CO.ER
Config. non valable 
(CRC ou données)

Erreur matériel CA.ER Erreur d’étalonnage usine

Erreur matériel HW.ER
Discordance de la 

configuration du matériel

Erreur matériel OC.ER
Erreur de comm. du con-
trôleur de sortie principal

Erreur matériel MS.ER
Alim. interne principal en 

dehors des limites

Erreur matériel MI.ER
Erreur de l’autotest d’ini-

tialisation principale

Erreur matériel MC.ER
Erreur de l’autotest princi-

pal du flash ou du ram

! Les indications d’erreurs clignotent une fois par seconde. Un texte d’aide explique l’erreur. 

Des erreurs affectant les deux voies sont affichées comme erreur de la voie 1 - et la ligne affichant 
la voie 2 reste vide.

Une erreur matérielle peut être corrigée de deux manières. Soit en parcourant les menus (si l’autre 
voie doit rester en fonction) soit en déconnectant et puis reconnectant l’alimentation du module.

Visualisation in 4501 of hardware / software error
Readout at hardware error:

Error search Readout Cause

Communications test 4501 / 9203 NO.CO Connection error

EEprom error - check configuration FL.ER
Configuration error or crc 
mismatch, recovery confi-

guration is loaded

Hardware error DE.ER
Invalid recovery configura-

tion in device

Hardware error FC.ER
Invalid code checksum 

in 4501

EEprom error - check configuration CO.ER
Invalid configuration 

(CRC or data)

Hardware error CA.ER Factory calibration error

Hardware error HW.ER
HW setup - 

configuration mismatch

Hardware error OC.ER
Main output controller 
communication error

Hardware error MS.ER
Main internal supply 

out of bounds

Hardware error MI.ER
Main initialisation 

selftest failed

Hardware error MC.ER
Main flash or ram 

selftest failed 

! All error indications in the display flash once per second. The help text explains the error. 

Errors affecting both channels are shown as error on channel 1 - and the line showing channel 2 is 
blank.

Hardware error can be reset in two ways. Either step through the menus (if the other channel is to 
stay in operation) or power cycle the device.

hardware- / softwarefejl
Visning ved hardwarefejl

Fejlsøgning Visning Årsag

Test af kommunikation mellem 4501 / 9203 NO.CO Fejl i stikforbindelse

EEprom-fejl - check konfiguration FL.ER
Konfigurationsfejl eller crc-

mismatch, recovery- 
konfiguration er indlæst

Hardwarefejl DE.ER
Ugyldig recovery- 

konfiguration i modulet

Hardwarefejl FC.ER
Ugyldig kode-checksum 

i 4501

EEprom-fejl - check konfiguration CO.ER
Ugyldig konfiguration 

(CRC eller data)

Hardwarefejl CA.ER Fejl i fabrikskalibrering

Hardwarefejl HW.ER
HW-setup -  

konfigurations-mismatch

Hardwarefejl OC.ER
Kommunikationsfejl i pri-

mær processorkontrol

Hardwarefejl MS.ER
Primær intern forsyning 

uden for grænser

Hardwarefejl MI.ER
Fejl i primær initialiserings-

selvtest

Hardwarefejl MC.ER
Fejl i primær flash eller 

ram selvtest

! Alle fejlvisninger i display blinker 1 gang pr. sekund samt suppleres med tilhørende hjælpetekst.

Fejl, som har indflydelse på begge kanaler, vises som kanal 1 fejl - og kanal 2’s linie er blank.

Hardwarefejl kan resettes på to måder. Man kan steppe gennem menuerne, f.eks. hvis den anden 
kanal skal køre videre, eller slukke og tænde for modulet.
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11 12 13 14

V+
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СхЕмы прИСОЕДИНЕНИя

питание и 
статусное реле

N.C.
ЗемляNCNCЗемля

Сбой

Соединения 
питающей шины

вход:

ка
на

л 
1 Контакт PNP, контактNPN, контакт

NC = Не задействован

выходы:

ка
на

л 
1

ка
на

л 
2

Спец. вход перекл. 
уровня PNP

ка
на

л 
2

Акуст. сигнал СИД

Клапан, ON / OFF Акуст. сигнал СИД

Клапан, ON / OFF 

Спец. вход перекл. 
уровня PNPКонтакт PNP, контактNPN, контакт

cONEXIONES

Alimentación y
relé de estado

N.C.
TierraNCNCTierra

Error

Conexiones del
power rail

Entrada:

c
an

al
 1

Contacto PNP, contactoNPN, contacto

NC = No conexión

Salidas:

c
an

al
 1

c
an

al
 2

Speciel PNP 
trig-indgang

c
an

al
 2

Alarma acústica LED

Solenoide, ON / OFF Alarma acústica LED

Solenoide, ON / OFF 

Speciel PNP 
trig-indgangContacto PNP, contactoNPN, contacto

ANSchLüSSE

Versorgung und 
Statusrelais

N.C.
ErdeNCNCErde

Fehler

Power Rail 
Verbindungen

Eingänge:

K
an

al
 1

Schalter PNP, SchalterNPN, Schalter

NC = Keine Verbindung

Ausgänge:

Spezial PNP 
Trig-Eingang

K
an

al
 2

Akustischer Alarm LED

Ventil, ON / OFF Akustischer Alarm LED

Ventil, ON / OFF 

Spezial PNP 
Trig-EingangSchalter PNP, SchalterNPN, Schalter

K
an

al
 1

K
an

al
 2

cONNEXIONS

Alimentation et 
relais d’état

N.F.
MasseNCNCMasse

Erreur

Connexions au 
rail d’alimentation

Entrées :

Vo
ie

 1

Contact PNP, contactNPN, contact

NC = Pas de connexion

Sorties :

Vo
ie

 1
Vo

ie
 2

Entrée déclench.
PNP spéciale

Vo
ie

 2

Alarme sonore Voyant

Vanne, ON / OFF Alarme sonore Voyant

Vanne, ON / OFF 

Entrée déclench.
PNP spécialeContact PNP, contactNPN, contact

cONNEcTIONS

Outputs:

Supply and 
status relay

N.C.
Gnd.NCNCGnd.

Error

Power rail 
connections

c
ha

nn
el

 1
c

ha
nn

el
 2

Special PNP 
trig input

Inputs:

c
ha

nn
el

 1
c

ha
nn

el
 2

Switch PNP, switchNPN, switch

Acoustic alarm LED

Solenoid, ON / OFF Acoustic alarm LED

Solenoid, ON / OFF 

NC = No connection

Special PNP 
trig inputSwitch PNP, switchNPN, switch

TILSLUTNINgER

Forsyning og 
statusrelæ

N.C.
Gnd.NCNCGnd.

Fejl

Power rail 
forbindelser

Indgang:

K
an

al
 1

Kontakt PNP, kontaktNPN, kontakt

NC = Ingen forbindelse

Udgange:

K
an

al
 1

K
an

al
 2

Speciel PNP 
trig-indgang

K
an

al
 2

Akustisk alarm LED

Ventil, ON / OFF Akustisk alarm LED

Ventil, ON / OFF 

Speciel PNP 
trig-indgangKontakt PNP, kontaktNPN, kontakt
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показ сбоев сигнала без приставки с дисплеем

прОграммИрОваНИЕ / фуНкцИИ кЛавИш
Документация к алгоритму

Общие замечания

Процедура программирования 9203 охватывает все параметры, позволяя 
выбрать настройки, наиболее подходящие к данному применению. Каждому 
меню придан вспомогательный текст, прокручиваемый в строке 3 дисплея.

Программирование осуществляется посредством трех клавиш:

	1 увеличивает числовое значение или выбирает следующий параметр

 2	уменьшает числовое значение/выбирает предыдущий параметр

 3	служит для подтверждения выбора и перехода в следующее меню.

По окончании настройки производится возврат в нормальный режим 1.0. 

Удерживанием нажатой клавиши 3 tпроизводится переход в предыдущее меню/
возврат в нормальный режим (1.0) без сохранения изменений.

В случае, если ни одна из клавиш не была задействована в течение 1 мин., 
дисплей вернется в нормальный режим показа (1.0) без сохранения изменений

Обзор сигналов СИД и сообщений о сбоях

Статус
зеленый 

СИД 
канал 1: 

желт. / красн.
канал 2: 

желт. / красн
Статусное 
реле, N.C.

Сигнал 
статуса шины 

Модуль OK Blinker Сработало OFF

Питание отсутствует OFF OFF OFF Отпущено ON

Модуль неисправен OFF Красный Красный Отпущено ON

Канал 1, выход ON Мигает Желтый Сработало OFF

Канал 1, выход OFF Мигает OFF Сработало OFF

Канал 2, выход ON Мигает Желтый Сработало OFF

Канал 2, выход OFF Мигает OFF Сработало OFF

Indicaciones de señal de error sin display frontal

PROgRAmAcIóN / OPERAR cON 
LAS TEcLAS DE FUNcIóN

Documentación para el árbol de configuración.

En general:

Cuando se configura el 9203, el usuario es guiado a través de todos los 
parámetros, de forma que se pueden escoger los valores con los que el 
módulo se adaptará a la aplicación. Para cada menú hay un texto de ayuda 
desplegable que es mostrado automaticamente en el display.

La configuración se lleva a cabo a través de las 3 teclas de función:

1 incrementará el valor numérico o escogerá el parámetro siguiente

2 decrementará el valor numérico o escogerá el parámetro anterior

3 aceptará el valor escogido y finalizará el menú

Una vez la configuración ha sido entrada, el display volverá al estado de defecto 
1.0 

Presionando y manteniendo el paso 3 volverá al menú previo o volverá al estado 
de defecto (1.0) sin guardar los valores o parámetros cambiados.

Si no se pulsa ninguna tecla durante 1 minuto, el display volverá al estado de 
defecto 1.0 sin guardar los cambios de configuración.

Lista de indicaciones de errores a través de LEDs

Estado LED verde
canal 1: 

Amarillo/rojo
canal 1: 

Amarillo/rojo
Estado relé, 

N.c.
Señal de estado 
del Power Rail

Módulo OK Parpadea Activado OFF

No alimentación OFF OFF OFF Desactivado ON

Módulo defectuoso OFF Rojo Rojo Desactivado ON

Canal 1, salida ON Parpadea Amarillo Activado OFF

Canal 1, salida OFF Parpadea OFF Activado OFF

Canal 2, salida ON Parpadea Amarillo Activado OFF

Canal 2, salida OFF Parpadea OFF Activado OFF

Signalfehler Erkennung ohne Frontdisplay

KONFIgURATION / 
bEDIENUNg DER FUNKTIONSTASTEN

Dokumentation für das Flussdiagramm.

grundsätzliches

Bei der Konfiguration des 9203 werden Sie durch alle Parameter geleitet und 
Sie können die Einstellungen wählen, welche zur Applikation passt. Für jedes 
Menü existiert ein scrollender Hilfetext welcher automatisch in der 3. Zeile im 
Display gezeigt wird.

Die Konfiguration wird mittels der 3 Funktionstasten durchgeführt:

	1 erhöht den numerischen Wert oder wählt nächsten Parameter

	2 setzt den numerischen Wert herab oder wählt nächsten Parameter

	3 übernimmt den gewählten Wert und beendet das Menü

Wenn eine Konfiguration eingegeben worden ist, kehrt das Display auf den 
Menüpunkt 1.0 zurück

Bei drücken und halten von 1 springt man zurück zum vorherigen Menü oder 
in den Normal-Zustand (1.0) ohne die geänderten Werte oder Parameter zu 
speichern.

Wenn für 1 Minute keine Taste betätigt wird, geht das Display in den Normal-
zustand zurück, ohne die geänderten Werte oder Parameter zu speichern.

Liste der LED und Fehlersignalanzeigen

Status grüne LED 
Kanal 1: 

gelb / Rot
Kanal 2: 

gelb / Rot
Statusrelais, 

N.c.
Power Rail 

Signalstatus
Gerät OK Blinkt Angesteuert OFF

Keine Versorgung OFF OFF OFF Abgefallen ON

Gerät defekt OFF Rot Rot Abgefallen ON

Kanal 1, Ausgang ON Blinkt Gelb Angesteuert OFF

Kanal 1, Ausgang OFF Blinkt OFF Angesteuert OFF

Kanal 2, Ausgang ON Blinkt Gelb Angesteuert OFF

Kanal 2, Ausgang OFF Blinkt OFF Angesteuert OFF

Indications d’erreur signal sans la façade 4501

 

cONFIgURATION /  
OPERATION DES TOUchES DE FONcTIONS

Documentation pour le diagramme de programmation.

généralités :

Lors de la configuration du 9203 vous êtes guidés tout au long des paramètres du 
menu ; ainsi vous pouvez choisir le réglage qui correspond à votre application.  
Pour chaque menu il y a un texte d’aide qui défile en ligne 3 de l’indicateur.

La configuration se fait à l’aide des 3 touches de fonctions :

 1 Incrémenter la valeur numérique ou choisir le paramètre suivant

 2 Décrémenter la valeur numérique ou choisir le paramètre précédent

 3 Valider les valeurs choisies et fin du menu

Une fois la configuration terminée, l’indicateur retournera sur l’état défaut 1.0.

En appuyant et maintenant la touche 3 l’indicateur retourne au menu précédent 
ou sur l’état défaut (1.0) sans sauvegarde des modifications éventuelles 
apportées à la configuration.

Si aucune touche n’est activée pendant 1 minute, l’indicateur retournera sur 
l’état défaut sans sauvegarde des modifications éventuelles apportées à la 
configuration.

Liste d’indications des DEL et signaux d’erreurs

Etat DEL verte 
Voie 1 : 

Jaune / Rouge
Voie 2 : 

Jaune / Rouge
Relais d’état, 

N.F.
Etat de signal 

pour le rail
Module OK Clignotante Excité OFF

Pas d’alimentation OFF OFF OFF Désexcité ON

Défaut module OFF Rouge Rouge Désexcité ON

Voie 1, sortie ON Clignotante Jaune Excité OFF

Voie 1, sortie OFF Clignotante OFF Excité OFF

Voie 2, sortie ON Clignotante Jaune Excité OFF

Voie 2, sortie OFF Clignotante OFF Excité OFF

Signal error indications without display front

cONFIgURATION /  
OPERATINg ThE FUNcTION KEYS

Documentation for routing diagram.

In general

When configuring the 9203, you will be guided through all parameters and you 
can choose the settings which fit the application. For each menu there is a 
scrolling help text which is automatically shown in line 3 on the display.

Configuration is carried out by use of the 3 function keys: 

	1  will increase the numerical value or choose the next parameter

 2	will decrease the numerical value or choose the previous parameter

 3	will accept the chosen value and proceed to the next menu

When configuration is completed, the display will return to the default state 1.0. 

Pressing and holding 3 will return to the previous menu or return to the default 
state (1.0) without saving the changed values or parameters.

If no key is activated for 1 minute, the display will return to the default state 
(1.0) without saving the changed values or parameters.

LED and error signal indications

State green LED 
ch 1: 

Yellow / Red
ch 2: 

Yellow / Red
Status relay, 

N.c.
Power rail 

signal status
Device OK Flashing Energised OFF

No supply OFF OFF OFF De-energised ON

Device defective OFF Red Red De-energised ON

Ch. 1, output ON Flashing Yellow Energised OFF

Ch. 1, output OFF Flashing OFF Energised OFF

Ch. 2, output ON Flashing Yellow Energised OFF

Ch. 2, output OFF Flashing OFF Energised OFF

Visning af signalfejl uden displayfront

PROgRAmmERINg /  
bETJENINg AF TRYKKNAPPER

Dokumentation til rutediagram

generelt

Når du skal konfigurere 9203, bliver du guidet igennem samtlige parametre og 
kan vælge netop de indstillinger, der passer til applikationen. Til hver menu 
findes en rullende hjælpetekst, som vises i displaylinie 3.

Konfigurationen udføres ved hjælp af de 3 taster:

	1 forøger talværdien eller vælger næste parameter

 2	formindsker talværdien eller vælger forrige parameter

 3	accepterer valget og går til næste menu

Når konfigurationen er gennemført, returneres til normaltilstand 1.0. 

Tryk og hold 3 tasten nede for at gå til forrige menu eller normaltilstand (1.0) 
uden at gemme de ændrede tal eller parametre.

Hvis ingen taster har været aktiveret i 1 minut, returnerer displayet til normal-
tilstand (1.0) uden at gemme de ændrede tal eller parametre.

Liste over LED- og fejlsignalvisninger

Status grøn LED 
Kanal 1: 

gul / Rød
Kanal 2: 

gul / Rød
Statusrelæ, 

N.c.
Power rail 

signalstatus
Modul OK Blinker Trukket OFF

Ingen forsyning OFF OFF OFF Sluppet ON

Modul defekt OFF Rød Rød Sluppet ON

Kanal 1, udgang ON Blinker Gul Trukket OFF

Kanal 1, udgang OFF Blinker OFF Trukket OFF

Kanal 2, udgang ON Blinker Gul Trukket OFF

Kanal 2, udgang OFF Blinker OFF Trukket OFF
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Дополнительные разъяснения

паролевая защита: Для предотвращения несанкционированных 
изменений доступ к программированию может быть защищен паролем, 
сохраняемым в памяти модуля, что обеспечивает максимальную защиту от 
несанкционированных изменений. По умолчанию пароль 2008 предоставляет 
доступ ко всем меню программирования.

Информация о сигнале и сбое кабеля без приставки-интерфейса 
4501

Приставку-интерфейс 4501 можно сконфигурировать на отражение статуса 
выхода, выходного тока или № TAG для обоих каналов. При сбое аппаратного 
обеспечения на дисплей выводится вспомогательный текст.

функции продвинутого уровня

Доступ к ряду функций продвинутого уровня достигается ответом ”да””YES” в 
пункте меню ”ADV.SET”.

Настройка дисплея: Здесь можно: отладить контраст и фоновую подсветку; 
задать TAG-номер из 5 буквенноцифровых символов; выбрать вид показа в 
строках 2 и 3 дисплея - статус выхода, выходной ток или № TAG. Выбором ”ALT” 
осуществляется переход к другому виду показа.

пароль: Здесь можно выбрать пароль в промежутке 0000 - 9999 для защиты от 
несанкционированных изменений. По умолчанию устройство не защищено 
паролем при поставке.

язык: В меню ”LANG” выбирают один из 7 возможных языковых версий 
вспомогательных текстов. Это UK, DE, FR, IT, ES, SE и DK (англ., нем., фр., ит., исп., 
шв., дат.).

Safety Integrity Level (SIL): См. Руководство о безопасности Safety 
Manual (на англ. яз.).

más explicaciones:

Password de protección: El acceso a la programación puede ser bloqueado 
mediante la asignación de una clave de acceso. La clave de acceso se 
guarda en el módulo a fin de asegurar un alto nivel de protección contra las 
modificaciones no autorizadas de configuración. Usando el código maestro 
2008, todos los menús de configuración estarán disponibles.

Información de error del dispositivo y señal vía el indicador 
frontal 4501

El display frontal 4501 puede ser configurado para mostrar el estado de salida, 
la corriente de salida o el número TAG, para ambos canales. En caso del error 
de hardware, un texto de ayuda en Castellano explica el error en el display.

Funciones avanzadas

La unidad da acceso a cierto número de funciones avanzadas que pueden ser 
obtenidas respondiendo “Sí” en el punto “adv. set”.

configuración del display: Aquí se puede ajustar: el contraste del brillo y la 
contraluz, la configuración del número TAG con 5 caracteres alfanuméricos, 
selección de la lectura funcional en línea 2 y 3 del display - elija entre la lectura 
de estado de salida, la corriente de salida o el número TAG, seleccionando ”ALT” 
entre las diferentes opciones del menú de visualización.

Password: Aquí puede escoger un password entre 0000 y 9999 a fin de proteger 
la unidad contra modificaciones de configuración no autorizadas. La unidad, 
por defecto, se suministra sin password.

Idioma: En el menú ”LANG” puede escoger entre 7 idiomas 
diferentes en el texto de ayuda que aparecerá en el menú. 
Puede escoger entre UK, DE, FR, IT, ES, SE y DK.

Safety integrity level: Ver manual de seguridad (Safety Manual)
 para detalles (en Inglés).

Weitere Erklärungen

Passwortschutz: Der Zugriff auf die Programmierung kann mit der Eingabe 
eines Passwortes blockiert werden. Das Passwort wird im Gerät gespeichert, 
um den höchsten Grad an Schutz gegen nicht autorisierte Änderungen der 
Konfiguration sicherzustellen. Bei Eingabe des Master-Passwortes 2008 sind 
alle Konfigurationsmenüs erreichbar.

Signal- und gerätefehler Informationen über das Display 4501
Das Frontdisplay kann so konfiguriert werden, das es den Ausgangsstatus, 

Ausgangsstrom oder die Messstellennummer für beide Kanäle anzeigt. Im 
Falle eines Hardware-Fehlers wird dieser mittels Hilfstext angezeigt. 

hauptfunktionen
Das Gerät bietet Zugang zu verschiedenen Funktionen, welche mit “yes“ bei der 

Abfrage „adv.set“ bestätigt werden müssen.

Anzeigeeinstellungen: Sie können Werte einstellen, wie z.B. Displaykontrast 
und Hintergrundhelligkeit sowie die Einstellung der TAG-Nummer mit 5 alpha-
numerischen Werten vornehmen. Auswahl funktioneller Anzeigewerte in Zeile 
2 und 3 des Displays - wählen Sie zwischen Auslesen des Ausgangsstatus, 
Ausgangsstroms oder Tag-Nr. Bei der Einstellung „ALT“ wechselt die Anzeige 
zwischen den Anzeigewerten.

Passwort: Sie können ein Passwort zwischen 0000 und 9999 einstellen, um ein 
unbefugtes Verändern der Parameter zu vermeiden. Das Gerät wird werkssei-
tig ohne Passworteingabe ausgeliefert.

Sprache: Im Menü können Sie zwischen 7 verschiedenen Sprachen auswählen, 
die Sie mit Hilfetexten unterstützen. Sie können auswählen 
zwischen: UK, DE, FR, IT, ES, SE und DK.

Safety Integrity Level (SIL): Für Details sehen Sie bitte im 
Sicherheitshandbuch (Safety Manual) nach.

Informations complémentaires

Protection par mot de passe : L’accès à la programmation peut être bloqué 
par un mot de passe. Ce mot de passe est sauvegardé dans le module 
afin d’assurer un haut niveau de protection contre les modifications non 
autorisées. Le mot de passe usine « 2008 » permet l’accès à tous les menus 
de configuration.

Informations relatives aux erreurs de signal et de module sur la 
façade 4501

La façade 4501 peut être configurée pour afficher l’état de sortie, le courant de 
sortie ou le numéro de repère pour les deux voies. En cas d’erreur matérielle, 
un texte d’aide expliquant l’erreur sera affiché.

Fonctions avancées

L’unité donne accès à un certain nombre de fonctions avancées qui sont 
accessibles en répondant « Oui » à « adv.set ».

configuration de l’affichage : Il est possible de régler la luminosité et le 
rétro-éclairage. Enregistrement d’un numéro de repère à 5 caractères alpha- 
numériques. Sélection de l’affichage en ligne 2 et 3 de l’indicateur - choix 
entre : état de sortie, courant de sortie ou numéro de repère. En sélectionnant 
”ALT” l’affichage alterne entre les options d’affichage.

mot de passe: Ici vous pouvez choisir un mot de passe allant de 0000 à 9999 
afin de protéger la programmation. L’unité est livrée sans mot de passe.

Langue : Dans le menu « LANG », vous pouvez sélectionner 7 
différentes langues pour le texte d’aide. Choix entre : Anglais, 
allemand, français, italien, espagnol, suédois et danois.

Safety Integrity Level (SIL) : Voir le manuel de sécurité (Safety 
Manual - en Anglais) pour informations supplémentaires.

Further explanations

Password protection: Programming access can be blocked by assigning a 
password. The password is saved in the device in order to ensure a high 
degree of protection against unauthorised modifications to the configuration. 
Default password 2008 allows access to all configuration menus.

Signal and device error information via display front 4501
The display front can be configured to show output status, output current or 

tag no. for both channels. In case of hardware error, a help text explaining the 
error will be displayed.

Advanced functions
The unit gives access to a number of advanced functions which can be reached 

by answering “Yes” to the point “adv.set”.

Display setup: Here you can adjust the brightness contrast and the backlight. 
Setup of TAG numbers with 5 alphanumerics. Selection of functional readout 
in line 2 and 3 of the display - choose between readout of output status, 
output current or tag no. When selecting ”ALT” the readout toggles between 
the display options.

Password: Here you can choose a password between 0000 and 9999 in order 
to protect the device against unauthorised modifications to the configuration. 
The device is delivered default without password.

Language: In the menu ”LANG” you can choose between 7 different language 
versions of help texts that will appear in the menu. You can choose between 
UK, DE, FR, IT, ES, SE and DK.

Safety Integrity Level (SIL): See Safety Manual for details.

Uddybende forklaringer

Passwordbeskyttelse: Programmeringsadgang kan forhindres ved indkodning 
af et password. Passwordet gemmes i modulet, så sikkerheden mod uøn-
skede ændringer er så høj som muligt. Default password 2008 giver adgang 
til alle programmeringsmenuer.

Signal- og modulfejlsinformation via displayfront 4501

Displayfronten 4501 kan konfigureres til at vise udgangsstatus, udgangsstrøm 
eller TAG.-nr. for begge kanaler. Ved hardwarefejl vises en forklarende 
hjælpetekst i displayet.

Avancerede funktioner

Enheden giver adgang til en række avancerede funktioner, der nås ved at svare 
”yes” til punktet ”adv.set”.

Display setup: Her kan man justere kontrast og baggrundsbelysning. 
Opsætning af TAG-nummer med 5 alfanumeriske karakterer. Valg af funk-
tionsvisning i linie 2 og 3 på displayet; der vælges mellem visning af 
udgangsstatus, udgangsstrøm og TAG-nr. Vælges ”ALT” skifter displayet mel-
lem de forskellige visningsmuligheder.

Password: Her kan vælges et password mellem 0000 og 9999 til beskyttelse 
mod uautoriserede ændringer. Enheden leveres default uden password.

Sprog: Der kan i menuen ”LANG” vælges mellem 7 forskellige sprogvarianter 
af hjælpetekster, der fremkommer i menuen. Der kan vælges mellem UK, DE, 
FR, IT, ES, SE og DK.

Safety Integrity Level (SIL): Se Safety Manual (engelsk) for
yderligere information.
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Power up
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1.1
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В нормальный режим 1.0

Если SIL-фиксировано, 
то прямо к [EN.SIL]

аЛгОрИтм
Если клавиши не задействованы в течение 1 мин., дисплей возвращается в 
нормальный режим 1.0 без сохранения изменений конфигурации.
1 увеличение числового значения/выбор следующего параметра
2 уменьшение числ. значения/выбор предшествующего параметра
3 подтверждение выбора и переход в следующее меню.
Удерживанием 3 производится возврат в предыдущее меню / к 1.0 без сохранения 
изменений

1.0 = Нормальный режим 
 Строка 1 отражает статус канала 1 и канала 2. 
 Строка 2 отражает статус выхода, выходной  
 ток или № TAG. для канала 1. 
 Строка 3 отражает статус выхода, выходной  
 ток или № TAG. для канала 2.
 Строка 4 отражает фиксацию SIL.
1.1 = Только при паролевой защите
1.2 = Только при применении паролевой защиты.
Символы в строке 1:  
 � = OK. Мигание � = сбой.
Символы в строках 2 и 3: 
 � ON = канал 1 ON
 � OFF = канал 2 OFF.
Символы в строке 4: 
 Неподв. точка = SIL-фиксировано. 
 Мигание точки = SIL-открыто.
     = выход активен.

Красным шрифтом показаны 
параметры безопасности 
в SIL-конфигурации. См. 
подробнее в Руководстве по 
безопасности.

Al estado de defecto 1.0 

ÁRbOL DE PROgRAmAcIóN
Si no se pulsa ninguna tecla durante 1 minuto, el display volverá al estado de 
defecto 1.0 sin guardar los cambios de configuración.
1 Incrementar valor / escoger próximo parámetro
2 Decrementar valor / escoger parámetro anterior
3 Guardar el valor escogido y pasar al siguiente menú
Mantener en 3 para volver al menú anterior / volver al menú 1.0 sin guardar

1.0 = Estado de defecto 
 La línea 1 muestra el estado de canal 1 y canal 2. 
 La línea 2 muestra el estado de salida , la corriente  
 de salida o el número TAG para el canal 1. 
 La línea 3 muestra el estado de salida , la corriente  
 de salida o el número TAG para el canal 2. 
 Línea 4 indica cuando el modulo esta o no está 
 bloqueado SIL. 
1.1 = Solamente cuando está protegido con una clave  
 de acceso
1.2 = Si el password se ha introducido.
Símbolos línea 1: 
 � = OK. Parpadea � = error.
Símbolos línea 2 y 3:
 � ON = canal 1 ON
 � OFF = canal 2 OFF.
Símbolos línea 4: 
 Punto estático = SIL-bloqueado
 Punto parpadea = SIL NO-bloqueado
     = salida activa

El texto en rojo significa 
parámetros de seguridad 
para la configuración SIL. 
Ver manual de seguridad 
(Safety Manual) para 
detalles (en Inglés).

Si bloqueado SIL 
directamente a [EN.SIL]

Zum Normal- 
zustand 1.0 

Wenn SIL-verriegelt
direkt zu [EN.SIL]

FLUSSDIAgRAmm
Wenn für eine Dauer von 1 Minute keine Taste betätigt wird, kehrt das Display 
auf den Menüpunkt 1.0 zurück und eventuelle Änderungen in der Konfiguration 
werden nicht gespeichert.
1 Wert erhöhen / nächsten Parameter wählen
2 Wert herabsetzen / vorheringen Parameter Wählen
3 Parameter speicher und nächsten Parameter wählen
Halten 3 Zurück zum vorheringen Parameter / zurück zum Menüpunkt 1.0 ohne 
Speicherung von Änderungen

1.0 = Normalzustand 
 Zeile 1 zeigt den Status für Kanal 1 und  
 Kanal 2. 
 Zeile 2 zeigt den Ausgangsstatus für  
 Kanal 1, Ausgangsstrom oder Tag-nr. 
 Zeile 3 zeigt den Ausgangsstatus für  
 Kanal 2, Ausgangsstrom oder Tag-nr 
 Zeile 4 zeigt wenn das Gerät SIL-verriegelt 
 ist. 
1.1 = Nur bei Passwortschutz.
1.2 = Wenn Passwort eingegeben.
Zeile 1 Symbole: 
 � = OK. Blinkend � = Fehler.
Zeile 2 und 3 Symbole: 
 � ON = Kanal 1 ON
 � OFF = Kanal 2 OFF.
Zeile 4 Symbole: 
 Statischer Punkt = SIL-verriegelt 
 Blinkender Punkt = nicht SIL verriegelt 
    = Ausgang ist aktiv.

Roter Text bedeutet 
Sicherheitsparameter in 
einer SIL Konfiguration. 
Siehe Sicherheitshandbuch 
(Safety Manual) für Details.

Retour au menu 1.0 

Si le verrouillage SIL est activé 
directement en  [EN.SIL]

DIAgRAmmE DE PROgRAmmATION
Si aucune touche n’est actionnée pendant 1 minute, l’indicateur retournera 
sur l’état défaut sans sauvegarde des modifications éventuelles apportées à la 
configuration.
1	Incrémenter la valeur / choisir paramètre suivant
2 Décrémenter la valeur / choisir paramètre précédent
3	Valider les valeurs choisies et fin du menu
Maintien 3 Retour au menu précédent / retour au menu 1.0 sans sauvegarde.

1.0 = Etat défaut 
 Ligne 1 affiche l’état de la voie 1 et la voie 2. 
 Ligne 2 affiche l’état de sortie de la voie 1, 
 courant de sortie ou numéro de repère. 
 Ligne 3 affiche l’état de sortie de la voie 2, 
 courant de sortie ou numéro de repère. 
 Ligne 4 affiche l’état SIL (ouvert / verrouillé).
1.1 = Seulement si l’indicateur est protégé par un 
 mot de passe
1.2 = Seulement si un mot de passe a été choisi.
Symboles en ligne 1 :  
 � = OK. � clignotant = erreur.
Symboles en ligne 2 et 3 : 
 � ON = voie 1 ON
 � OFF = voie 2 OFF.
Symboles en ligne 4 : 
 Point statique = verrouillage SIL 
 Point clignotant = aucun verouillage SIL
     = la sortie est active.

Texte rouge signifie des 
paramètres de sécurité 
dans une configuration SIL. 
Voir le manuel de sécurité 
(Safety Manual - en 
Anglais) pour informations 
supplémentaires.

To default state 1.0 

Directly to [EN.SIL]
if SIL-lock is enabled

ROUTINg DIAgRAm
If no key is activated for 1 minute, the display will return to the default state 1.0 
without saving configuration changes.
1 Increase value / choose next parameter
2 Decrease value / choose previous parameter
3 Accept the chosen value and proceed to the next menu
Hold 3 Back to previous menu / return to menu 1.0 without saving

1.0 = Default state 
 Line 1 shows status for channel 1 
 and channel 2. 
 Line 2 shows output status for  
 channel 1, output current or tag no. 
 Line 3 shows output status for 
 channel 2, output current or tag no. 
 Line 4 indicates whether the device
 is SIL-locked. 
1.1 = Only if password-protected.
1.2 = If password has been set.
Line 1 symbols:  
 � = OK. Flashing � = error.
Line 2 and 3 symbols: 
 � ON = channel 1 ON
 � OFF = channel 2 OFF.
Line 4 symbols: 
 Static dot = SIL-locked. 
 Flashing dot = Not SIL-locked.
   = output is active.

Red text signifies safety 
parameters in a SIL configuration. 
See safety manual for details

Til normaltilstand 1.0 

Hvis SIL-låst 
direkte til [EN.SIL]

RUTEDIAgRAm
Hvis ingen taster har været aktiveret i 1 minut, returnerer displayet til nor-
maltilstanden 1.0 uden at gemme eventuelle konfigurationsændringer.
1 Forøgelse af værdi / vælg næste parameter
2 Formindskelse af værdi / vælg forrige parameter
3 Accepter valget og gå til næste menu
Holde 3 går til forrige menu / returnerer til 1.0 uden at gemme

1.0 = Normaltilstand 
 Linie 1 viser status for kanal 1 og kanal 2. 
 Linie 2 viser udgangsstatus, udgangsstrøm eller  
 TAG.-nr. for kanal 1. 
 Linie 3 viser udgangsstatus, udgangsstrøm eller  
 TAG.-nr. for kanal 2.
 Linie 4 indikerer om modulet er SIL-låst.
1.1 = Kun hvis beskyttet med password
1.2 = Kun hvis password er valgt.
Linie 1 symboler:  
 � = OK. Blinkende � = fejl.
Linie 2 og 3 symboler: 
 � ON = kanal 1 ON
 � OFF = kanal 2 OFF.
Linie 4 symboler: 
 Statisk prik = SIL-låst. 
 Blinkende prik = ikke SIL-låst.
     = udgangen er aktiv.

Rød tekst viser safety 
parametre i en SIL-
konfiguration. Se Safety 
Manual for yderligere 
information.
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аЛгОрИтм, 
НаСтрОйкИ прОДв. урОвНя (ADV.SET)

В нормальный режим 1.0 

 
Проверить конфигурацию SIL

ÁRbOL DE PROgRAmAcIóN, 
ADVANCED SETTINGS (ADV.SET)

Al estado de defecto 1.0 

Verificación de la 
configuración SIL

FLUSSDIAgRAmm, 
ERWEITERTE EINSTELLUNGEN (ADV.SET)

Zum Normalzustand 1.0 

Bestätigung der SIL-Konfiguration

DIAgRAmmE DE PROgRAmmATION, 
REGLAGE AVANCE (ADV.SET)

Retour au menu 1.0 

Vérification de la 
configuration SIL

ROUTINg DIAgRAm, 
ADVANCED SETTINGS (ADV.SET)

To default state 1.0 

Verify SIL configuration

RUTEDIAgRAm, 
Avancerede indstillinger (ADV.SET)

Til normaltilstand 1.0 

 
Verificer SIL-konfiguration
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вСпОмОгатЕЛьНыЕ тЕкСты в 3 СтрОкЕ ДИСпЛЕя
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Введите правильный пароль 
Перейти в меню настроек продвинутого уровня? 
Перейти к выбору языка 
Перейти к заданию пароля 
Перейти к настройке дисплея 
Перейти к выбору фиксации SIL 
Выбрать прямую обработку сигнала  
Выбрать инвертирование сигнала 
Отрегулировать контраст ЖКИ
Отрегулировать фоновую подсветку ЖКИ 
Укажите 5-символьный № TAG.  
Дисплей отражает статус выхода 
Дисплей отражает выходную нагрузку 
Дисплей отражает  № TAG 
Дисплей отражает величины попеременно 
SIL-статус конфигурации (открыто / фиксировано) 
Выбор фиксирования SIL-конфигурации 
Активировать паролевую защиту? 
Задайте новый пароль 
Выбрать язык 
Нет связи - проверьте штекерные соединения 
Сбой EEprom - проверьте конфигурацию 
Сбой аппаратного обеспечения

TEXTOS DE AYUDA DESPLEgAbALES
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Introducir clave de acceso correcta
Entrar en el menú avanzado de configuración? 
Entrar en la configuración del idioma 
Entrar en la configuración de la clave de acceso 
Entrar en la configuración del display 
Entrar en la configuración de funciones SIL 
Selección de la función directa en el canal 
Selección de la función inversa en el canal 
Ajustar contraste LCD
Ajustar contraluz del LCD 
Escribir etiqueta del equipo (TAG) en 5 caracteres 
Muestra el estado de la salida en el display  
Muestra la carga de la salida en el display  
Mostrar la etiqueta del equipo en el display 
Cambiar información mostrada en el display 
Estado de la configuración SIL (Activo / Bloqueado) 
Activar bloqueo de la configuración SIL? 
Permitir protección por clave de acceso? 
Introducir nueva clave de acceso 
Seleccionar idioma 
No comunicación - revisar las conexiones 
Error en la EEprom - revisar la configuración 
Error en el hardware

ScROLLENDER hILFSTEXT Im DISPLAY zEILE 3
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Einstellung des korrekten Passwortes
Eingabe erweitertes Setup Menü? 
Eingabe Sprachauswahl 
Eingabe Passwort Einstellung 
Eingabe Display Einstellung 
Eingabe SIL Einstellungen 
Auswahl Direkte Kanalfunktion 
Auswahl Invertierte Kanalfunktion 
Einstellung LCD Kontrast
Einstellung LCD Hintergrundbeleuchtung 
Schreibe eine 5-Zeichen Geräte TAG Nummer 
Ausgangsstatus wird im Display angezeigt 
Ausgangsbelastung wird im Display angezeigt 
Geräte TAG Nummer wird im Display angezeigt 
Wechselnde Information im Display 
Konfiguration SIL Status (offen / verriegeln) 
Aktivierung der SIL Konfiguration verriegeln? 
Ermögliche Passwortschutz? 
Eingabe Neuen Passworts 
Wähle Sprache 
Keine Kommunikation - überprüfe Verbindungen 
EEprom Fehler - überprüfe Konfiguration 
Hardware-Fehler

mENU DEROULANT EN LIgNE 3 DE L’INDIcATEUR
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Entrer mot de passe correct
Aller dans le menu de configuration avancée ? 
Aller dans la configuration langue 
Aller dans la configuration du mot de passe 
Aller dans la configuration d’affichage 
Aller dans la configuration SIL 
Sélectionner fonction voie directe 
Sélectionner fonction voie inverse 
Ajuster le contraste LCD
Ajuster le rétro-éclairage LCD 
Entrer numéro repère de 5 caractères  
Afficher l’état de la sortie en ligne 3 
Afficher la charge de la sortie en ligne 3 
Numéro repère affiché en ligne 3 
Alterner les informations affichées 
Etat de la configuration SIL (Ouverte / Verrouillée) 
Permettre verrouillage de la configuration SIL ? 
Permettre protection par mot de passe ? 
Entrer nouveau mot de passe 
Sélectionner langue 
Pas de communication - contrôler les connexions 
Erreur de l’EEprom - vérifier la configuration 
Erreur matériel

ScROLLINg hELP TEXTS IN DISPLAY LINE 3
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Set correct password
Enter advanced setup? 
Enter language setup 
Enter password setup 
Enter display setup 
Enter SIL setup 
Select direct channel function 
Select inverted channel function 
Adjust LCD contrast
Adjust LCD backlight 
Write a 5-character channel tag  
Show output state in display 
Show output load in display 
Show tag in display 
Alternate information shown in display 
Configuration SIL status (Open / Locked) 
Enable SIL configuration lock 
Enable password protection? 
Set new password 
Select language 
No communication - check connections 
EEprom error - check configuration 
Hardware error

RULLENDE hJæLPETEKSTER I DISPLAYLINIE 3
[01] 
[02] 
[06] 
 
 
 
[07] 
 
[09] 
[10] 
[11] 
[12] 
 
 
 
[13] 
[14] 
[15] 
[16] 
[17] 
[20] 
[21] 
[22]

Angiv korrekt password
Gå til avanceret opsætningsmenu? 
Gå til valg af sprog 
Gå til password-indstilling 
Gå til displayopsætning 
Gå til valg af SIL-låsning 
Vælg direkte signalbehandling  
Vælg inverteret signalbehandling  
Juster LCD-kontrast
Juster LCD-baggrundsbelysning 
Angiv et 5-karakters TAG-nr.  
Udgangsstatus vises i display 
Udgangsbelastning vises i display 
TAG-nr. vises i display 
Skiftende værdier vises i display 
Konfigurationens SIL-status (åben / låst) 
Vælg at SIL-låse konfigurationen 
Aktiver passwordbeskyttelse? 
Angiv nyt password 
Vælg sprog 
Ingen kommunikation - kontroller stikforbindelser 
Fejl i EEprom - kontroller konfiguration 
Hardware-fejl
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APPENDIX

IEcEX INSTALLATION DRAWINg

ATEX INSTALLATION DRAWINg

Fm INSTALLATION DRAWINg

SAFETY mANUAL

приложение

уСтаНОвОЧНый ЧЕртЕж IECEx (English)

уСтаНОвОЧНый ЧЕртЕж ATEX (English)

уСтаНОвОЧНый ЧЕртЕж FM (English)

Safety manual (English) 
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IECEx Installation drawing 
9203  
For safe installation of 9203B the following must be observed. The module shall only be installed by 
qualified personnel who are familiar with the national and international laws, directives and 
standards that apply to this area.  
Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number. 

 
4501 
For Installation in Zone 2 / Division 2 the following must be observed. 
The 4501 programming module is to be used solely with PR electronics modules. It is important 
that the module is undamaged and has not been altered or modified in any way. Only 4501 
modules free of dust and moisture shall be installed. 

 
Certificate  IECEx KEM 09.0001X 
 
Marking 

  
 
 
 

Standards  IEC60079-15:2005, IEC60079-11:2006, IEC60079-0:2007 
   IEC60079-26:2006, IEC61241-0:2004, IEC61241-11:2005 

 
Hazardous area  Non Hazardous area  
Zone 0, 1, 2, 20, 21, 22 or Zone 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ex nA nC IIC T4 Gc  
[Ex ia Ga] IIC/IIB/IIA 
[Ex ia Da] IIIC      

Supply / Input 
(terminal 11,12,13,14) 
(terminal 31,32,33,34) 
(terminal 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
43
42
41

54
53
52
51

34
33
32
31

14
13
12
11

9203

4501

Power 
Rail

91 92 93 94 95
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

 
 

 
 
 

 
Terminal (31,32)    Terminal (11,12 and 13,14) 
Supply:     Input: 
Voltage 19.2 – 31.2 VDC  Voltage max. 28 VDC 
Power max. 3.5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 

 
Terminal (33,34) 
Status Relay:  Non Hazardous location  Zone 2 installation 
Voltage max. 125 VAC / 110 VDC   32 VAC / 32 VDC 
Power max. 62.5 VA / 32 W   16 VA / 32 W 
Current max. 0.5 AAC / 0.3 ADC  0.5 AAC / 1 ADC  
 

   
  Installation notes. 

For installation in Zone 2, the module must be installed in an outer enclosure having an IP protection 
of at least IP54 according to type of protection Ex-n or Ex-e. 
For installation on Power Rail in Zone 2, only Power Rail type 9400 supplied by Power Control Unit 
type 9410 is allowed. 
In type of protection “intrinsic safety iD” the parameters for intrinsic safety for gas group IIB are 
applicable. 
If the sensor circuits (Terminals 41...44, 51…54) have been installed in a type of protection other than 
“intrinsic safety”, the module shall not be re-installed in type of protection ”intrinsic safety”. 
Do not separate connectors when energized and an explosive gas mixture is present. 
Do not mount or remove modules from the Power Rail when an explosive gas mixture is present. 
The maximum internal Power dissipation for adjacent modules is assumed to be max. 2 W each. 
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ATEX Installation drawing 
9203  
For safe installation of 9203B the following must be observed. The module shall only be installed by 
qualified personnel who are familiar with the national and international laws, directives and 
standards that apply to this area.  
Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number. 

 
4501 
For Installation in Zone 2 / Division 2 the following must be observed. 
The 4501 programming module is to be used solely with PRelectronics modules. It is important 
that the module is undamaged and has not been altered or modified in any way. Only 4501 
modules free of dust and moisture shall be installed. 

 
ATEX Certificate        KEMA 07ATEX 0147 X 
 
Marking 

 
 
    

 
 Standards EN 60079-0 : 2006, EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005 
   EN 60079-26 : 2007, EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006 
     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Non Hazardous Area 
or Zone 2 

Hazardous area 
Zone 0,1,2, 20, 21, 22 

Supply / Input 
(terminal 11,12,13,14) 
(terminal 31,32,33,34) 
(terminal 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
43
42
41

54
53
52
51

34
33
32
31

14
13
12
11

9203

4501

Power 
Rail

91 92 93 94 95

II 3 G  Ex nA nC IIC/IIB/IIA T4 
II (1) G  [Ex ia] IIC/IIB/IIA 
II (1) D  [Ex iaD]   
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ATEX Installation drawing 
9203  
For safe installation of 9203B the following must be observed. The module shall only be installed by 
qualified personnel who are familiar with the national and international laws, directives and 
standards that apply to this area.  
Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number. 

 
4501 
For Installation in Zone 2 / Division 2 the following must be observed. 
The 4501 programming module is to be used solely with PRelectronics modules. It is important 
that the module is undamaged and has not been altered or modified in any way. Only 4501 
modules free of dust and moisture shall be installed. 

 
ATEX Certificate        KEMA 07ATEX 0147 X 
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 Standards EN 60079-0 : 2006, EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005 
   EN 60079-26 : 2007, EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006 
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Hazardous area 
Zone 0,1,2, 20, 21, 22 
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(terminal 31,32,33,34) 
(terminal 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 
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Installationszeichnung 
 
9203  
Für die sichere Installation von 9203B ist Folgendes zu beachten: Das Gerät darf nur von 
qualifiziertem Personal eingebaut werden, das mit den nationalen und internationalen Gesetzen, 
Richtlinien und Standards auf diesem Gebiet vertraut ist.  
Das Baujahr kann aus den ersten beiden Ziffern der Seriennummer ersehen werden. 

 
4501 
Für die Installation in Zone 2 / Division 2 ist Folgendes zu beachten:  
Das aufsteckbare Frontdisplay 4501 zur Programmierung ist ausschließlich mit PR 
electronics-Geräten zu verwenden. Es ist wichtig, dass das Display unbeschädigt ist, nicht 
umgebaut oder in irgendeiner Weise verändert wurde. Das 4501 darf nur frei von Staub und 
Feuchtigkeit installiert werden. 
 
ATEX-Zertifikat        KEMA 07ATEX 0147 X 
 
Markierung 

 
 
    

 
 Normen  EN 60079-0 : 2006, EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005 
   EN 60079-26 : 2007, EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006 
     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nicht Ex-Bereich oder 
Zone 2 

Ex-Bereich 
Zone 0,1,2, 20, 21, 22 

Versorgung / Eingang 
(Klemme 11,12,13,14) 
(Klemme 31,32,33,34) 
(Klemme 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
43
42
41

54
53
52
51

34
33
32
31

14
13
12
11

9203

4501

Power 
Rail

91 92 93 94 95

II 3 G  Ex nA nC IIC/IIB/IIA T4 
II (1) G  [Ex ia] IIC/IIB/IIA 
II (1) D  [Ex iaD]   
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Schéma d’installation ATEX  
9203  
Pour une installation sûre du 9203B vous devez observer ce qui suit. Le module sera seulement 
installé par un personnel qualifié qui est informé des lois, des directives et des normes nationales et 
internationales qui s'appliquent à ce secteur. L'année de la fabrication est indiquée dans les deux 
premiers chiffres dans le numéro de série. 

 
4501 
Pour l'installation dans la zone 2 / Division 2 on doit observer ce qui suit.  
Le module de programmation 4501 doit être employé seulement avec des modules de PR 
electronics. Il est important que le module soit intact et n'ait pas été changé ou n'ait pas été 
modifié de quelque façon que se soit. Le module 4501 doit être exempt des zones de poussières 
et d'humidité lorsqu’il est installé. 
 
Certificat ATEX        KEMA 07ATEX 0147 X 
 
Marquage 

 
 
    

 
 Standards EN 60079-0 : 2006, EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005 
   EN 60079-26 : 2007, EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006 
     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zone non dangereuse ou 
Zone 2 

Zone dangereuse 
Zone 0,1,2, 20, 21, 22 

Alimentation / Entrée 
(Bornes 11,12,13,14) 
(Bornes 31,32,33,34) 
(Bornes 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
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ATEX Installation drawing 
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For safe installation of 9203B the following must be observed. The module shall only be installed by 
qualified personnel who are familiar with the national and international laws, directives and 
standards that apply to this area.  
Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number. 

 
4501 
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that the module is undamaged and has not been altered or modified in any way. Only 4501 
modules free of dust and moisture shall be installed. 
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ATEX Installationstegning 
9203  
For sikker installation af 9203B skal følgende overholdes: Modulet må kun installeres af 
kvalificerede personer, som er bekendt med national og international lovgivning, direktiver og 
standarder i det land, hvor modulet skal installeres. Produktionsår fremgår af de to første cifre i 
serienummeret. 

 
4501 
For installation i zone 2 skal følgende overholdes:  
Den aftagelige displayfront til programmering 4501 er udelukkende beregnet til brug på PR 
electronics moduler. Det er vigtigt, at displayet er ubeskadiget, ikke ombygget eller på anden måde 
forandret. 4501 må kun anvendes, hvis det er fri for støv og/eller fugt. 

 
ATEX-certifikat        KEMA 07ATEX 0147 X 
 
Mærkning 

 
 
    

 
 Standarder EN 60079-0 : 2006, EN 60079-11 : 2007, EN 60079-15 : 2005 
   EN 60079-26 : 2007, EN 61241-0 : 2006, EN 61241-11 : 2006 
     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ikke Ex-område eller 
Zone 2 

Ex-område 
Zone 0,1,2, 20, 21, 22 

Forsyning / Indgang 
(klemme 11,12,13,14) 
(klemme 31,32,33,34) 
(klemme 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
43
42
41

54
53
52
51

34
33
32
31

14
13
12
11

9203

4501

Power 
Rail

91 92 93 94 95

II 3 G  Ex nA nC IIC/IIB/IIA T4 
II (1) G  [Ex ia] IIC/IIB/IIA 
II (1) D  [Ex iaD]   
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Terminal (31,32)    Terminal (11,12 and 13,14) 
Supply:     Input: 
Voltage 19.2 – 31.2 VDC  Voltage max 28 VDC 
Power max. 3.5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Terminal (33,34) 
Status Relay:  Non Hazardous location  Zone 2 installation 
Voltage max. 125 VAC / 110 VDC   32 VAC / 32 VDC 
Power max. 62.5 VA / 32 W   16 VA / 32 W 
Current max. 0.5 AAC / 0.3 ADC  0.5 AAC / 1 ADC  

 
   
  Installation notes. 

For installation in Zone 2, the module must be installed in an outer enclosure having an IP protection 
of at least IP54, according to type of protection Ex-n or Ex-e. 
For installation on Power Rail in Zone 2, only Power Rail type 9400 supplied by Power Control Unit 
type 9410 is allowed. 
In type of protection “intrinsic safety iD” the parameters for intrinsic safety for gas group IIB are 
applicable. 
After the sensor circuits (Terminals 41...44, 51...54) have been installed in a type of protection other 
than “intrinsic safety”, the module shall not be re-installed in type of protection ”intrinsic safety”.  
Do not separate connectors when energized and an explosive gas mixture is present. 
Do not mount or remove modules from the Power Rail when an explosive gas mixture is present. 
The maximum internal Power dissipation for adjacent modules is assumed to be max. 2 W each. 
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Terminal (31,32)    Terminal (11,12 and 13,14) 
Supply:     Input: 
Voltage 19.2 – 31.2 VDC  Voltage max 28 VDC 
Power max. 3.5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Terminal (33,34) 
Status Relay:  Non Hazardous location  Zone 2 installation 
Voltage max. 125 VAC / 110 VDC   32 VAC / 32 VDC 
Power max. 62.5 VA / 32 W   16 VA / 32 W 
Current max. 0.5 AAC / 0.3 ADC  0.5 AAC / 1 ADC  

 
   
  Installation notes. 

For installation in Zone 2, the module must be installed in an outer enclosure having an IP protection 
of at least IP54, according to type of protection Ex-n or Ex-e. 
For installation on Power Rail in Zone 2, only Power Rail type 9400 supplied by Power Control Unit 
type 9410 is allowed. 
In type of protection “intrinsic safety iD” the parameters for intrinsic safety for gas group IIB are 
applicable. 
After the sensor circuits (Terminals 41...44, 51...54) have been installed in a type of protection other 
than “intrinsic safety”, the module shall not be re-installed in type of protection ”intrinsic safety”.  
Do not separate connectors when energized and an explosive gas mixture is present. 
Do not mount or remove modules from the Power Rail when an explosive gas mixture is present. 
The maximum internal Power dissipation for adjacent modules is assumed to be max. 2 W each. 
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω
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Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Klemme (31,32)    Klemme (11,12 und 13,14) 
Versorgung:     Eingang: 
Spannung 19,2 – 31,2 VDC  Spannung max. 28 VDC 
Leistung max. 3,5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Klemme (33,34) 
Statusrelais:  Nicht explosionsgefährdeter Bereich Zone 2-Installation 
Spannung max. 125 VAC / 110 VDC     32 VAC / 32 VDC 
Leistung max. 62,5 VA / 32 W     16 VA / 32 W 
Strom max. 0,5 AAC / 0,3 ADC    0,5 AAC / 1 ADC 

 
   

Installationsvorschriften: 
Für die Installation in Zone 2 muss das Gerät in einem Gehäuse der IP-Schutzart von mindestens 
IP54 bzw. je nach Art des Schutzes Ex-n oder Ex-e entsprechend eingebaut werden.  
Für die Installation auf Power Rail in Zone 2 ist nur Power Rail Typ 9400 – in Verbindung mit dem 
Power Control Unit Typ 9410 - erlaubt. 
Bei der Schutzart "Eigensicherheit iD" gelten die Parameter für die Eigensicherheit der Gas-Gruppe 
IIB.  
Sind die Fühlerkreisläufe (Klemmen 41…44, 51…54) erst einmal in einer anderen Schutzart als 
"Eigensicherheit" installiert worden, darf das Gerät nach einem evtl. Ausbau nicht mit Schutzart 
"Eigensicherheit" wieder eingebaut werden.  
Nicht die Anschlüsse trennen, solange ein Energiegeladenes explosives Gasgemisch vorhanden ist. 
Eine maximale Verlustleistung von 2 W für jedes Nachbargerät ist angenommen. 
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Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Klemme (31,32)    Klemme (11,12 und 13,14) 
Versorgung:     Eingang: 
Spannung 19,2 – 31,2 VDC  Spannung max. 28 VDC 
Leistung max. 3,5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Klemme (33,34) 
Statusrelais:  Nicht explosionsgefährdeter Bereich Zone 2-Installation 
Spannung max. 125 VAC / 110 VDC     32 VAC / 32 VDC 
Leistung max. 62,5 VA / 32 W     16 VA / 32 W 
Strom max. 0,5 AAC / 0,3 ADC    0,5 AAC / 1 ADC 

 
   

Installationsvorschriften: 
Für die Installation in Zone 2 muss das Gerät in einem Gehäuse der IP-Schutzart von mindestens 
IP54 bzw. je nach Art des Schutzes Ex-n oder Ex-e entsprechend eingebaut werden.  
Für die Installation auf Power Rail in Zone 2 ist nur Power Rail Typ 9400 – in Verbindung mit dem 
Power Control Unit Typ 9410 - erlaubt. 
Bei der Schutzart "Eigensicherheit iD" gelten die Parameter für die Eigensicherheit der Gas-Gruppe 
IIB.  
Sind die Fühlerkreisläufe (Klemmen 41…44, 51…54) erst einmal in einer anderen Schutzart als 
"Eigensicherheit" installiert worden, darf das Gerät nach einem evtl. Ausbau nicht mit Schutzart 
"Eigensicherheit" wieder eingebaut werden.  
Nicht die Anschlüsse trennen, solange ein Energiegeladenes explosives Gasgemisch vorhanden ist. 
Eine maximale Verlustleistung von 2 W für jedes Nachbargerät ist angenommen. 
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Bornes (31,32)    Bornes (11,12 et 13,14) 
Alimentation :     Entrée : 
Tension 19,2 – 31,2 Vcc Tension Max. 28 Vcc 
Puissance max. 3,5 W Déclenchement : NPN  Bas < 2 V, Haut > 4 V 
  Déclenchement : PNP Bas < 8 V, Haut > 10 V 
 
Bornes (33,34) 
Relais d’état :  Localisation zone non dangereuse Installation en Zone 2 
Tension max. 125 Vca / 110 Vcc     32 Vca / 32 Vcc 
Puissance max. 62,5 VA / 32 W     16 VA / 32 W 
Courant max. 0,5 Aca / 0,3 Acc     0,5 Aca / 1 Acc 

 
   
Notes d'installation :  
Pour l'installation dans la zone 2, le module doit être installé dans une enceinte externe ayant une 
protection d’étanchéité au moins d'IP54, selon le type de protection Ex-n ou Ex-e.  
Pour l'installation avec le rail d’alimentation dans la zone 2, on doit utiliser seulement le bloc 
d’alimentation du rail type 9400 ainsi que le contrôleur de puissance type 9410. 
Selon le type de protection « sécurité intrinsèque iD » les paramètres pour la sécurité intrinsèque pour 
le gaz IIB s'appliquent.  
 
Après les circuits de sonde (bornes 41..44, 51..54) ont été installés dans les autres types de 
protection autre que « la sécurité intrinsèque », le module ne peut pas être réinstallé dans le type de 
protection « sécurité intrinsèque ».  
Ne déconnecter pas les connecteurs une fois activé et dans un environnement en présence de gaz. 
La dissipation de puissance admissible pour les modules avoisinants est présumée d’être de 2 W 
pour chaque module. 
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Terminal (31,32)    Terminal (11,12 and 13,14) 
Supply:     Input: 
Voltage 19.2 – 31.2 VDC  Voltage max 28 VDC 
Power max. 3.5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Terminal (33,34) 
Status Relay:  Non Hazardous location  Zone 2 installation 
Voltage max. 125 VAC / 110 VDC   32 VAC / 32 VDC 
Power max. 62.5 VA / 32 W   16 VA / 32 W 
Current max. 0.5 AAC / 0.3 ADC  0.5 AAC / 1 ADC  

 
   
  Installation notes. 

For installation in Zone 2, the module must be installed in an outer enclosure having an IP protection 
of at least IP54, according to type of protection Ex-n or Ex-e. 
For installation on Power Rail in Zone 2, only Power Rail type 9400 supplied by Power Control Unit 
type 9410 is allowed. 
In type of protection “intrinsic safety iD” the parameters for intrinsic safety for gas group IIB are 
applicable. 
After the sensor circuits (Terminals 41...44, 51...54) have been installed in a type of protection other 
than “intrinsic safety”, the module shall not be re-installed in type of protection ”intrinsic safety”.  
Do not separate connectors when energized and an explosive gas mixture is present. 
Do not mount or remove modules from the Power Rail when an explosive gas mixture is present. 
The maximum internal Power dissipation for adjacent modules is assumed to be max. 2 W each. 
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Uo 28 V IIC 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo 28 V IIC 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io 93 mA IIB 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io 115 mA IIB 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω
Po 0.65 W IIA 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 100 mA IIB 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io 125 mA IIB 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω
Po 0.70 W IIA 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo 28 V IIC 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo 28 V IIC
Io 110 mA IIB 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io 135 mA IIB 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω
Po 0.77 W IIA 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co Lo Lo/Ro

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co Lo Lo/Ro

 
 

Klemme (31,32)    Klemme (11,12 og 13,14) 
Forsyning:     Indgang: 
Spænding 19,2 – 31,2 VDC  Spænding max. 28 VDC 
Effekt max. 3,5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Klemme (33,34) 
Statusrelæ:  Ikke-eksplosionsfarligt område Zone 2-installation 
Spænding max. 125 VAC / 110 VDC     32 VAC / 32 VDC 
Effekt max. 62,5 VA / 32 W     16 VA / 32 W 
Strøm max. 0,5 AAC / 0,3 ADC    0,5 AAC / 1 ADC  

 
   

Installationsforskrifter 
For installation i zone 2 skal modulet installeres i et hus, som har en IP-beskyttelse på mindst IP54 i 
henhold til beskyttelsestype Ex-n eller Ex-e.  
Ved installation på Power Rail type 9400 i zone 2 er det kun tilladt at forsyne Power Rail ved brug af 
9410 Power Control Unit. 
Ved beskyttelsesmetode „egensikker iD“ er parametrene for egensikker gasgruppe IIB gældende.  
Har sensorkredsløb (klemme 41…44, 51…54) først en gang været installeret som en anden 
beskyttelsesmetode end ”egensikker”, må modulet ikke geninstalleres som beskyttelsesmetode 
egensikker.  
Monter/demonter ikke stik, når forsyning er tilsluttet og der forefindes en eksplosionsfarlig 
gasblanding. 
Det maksimale interne effekttab for nabomoduler antages at være max. 2 W hver. 
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FM Installation drawing 
9203  
For safe installation of 9203B the following must be observed. The module shall only be 
installed by qualified personnel who are familiar with the national and international laws, 
directives and standards that apply to this area.  
Year of manufacture can be taken from the first two digits in the serial number. 

 
4501 
For Installation in Zone 2 / Division 2 the following must be observed. 
The 4501 programming module is to be used solely with PR electronics modules. It is 
important that the module is undamaged and has not been altered or modified in any way. 
Only 4501 modules free of dust and moisture shall be installed. 

 
c-FM-us Certificate                                                          3035277 
 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Non Hazardous Area or 
Class I, Division 2, Group A,B,C,D T4 
or Class I, Zone 2 Group IIC T4 

-20 ≤ Ta ≤ 60ºC 

44
43
42
41

54
53
52
51

34
33
32
31

14
13
12
11

9203

4501

Power 
Rail

91 92 93 94 95

Supply / Input 
(terminal 11,12,13,14) 
(terminal 31,32,33,34) 
(terminal 91,92,93,94,95) 
Um: 253 V, max. 400 Hz 

Hazardous area 
Class I/II/III, Division 1, Group A,B,C,D,E,F,G  
or Class I, Zone 0/1 Group IIC, [AEx ia] IIC or 
or Class I, Zone 0/1 Group IIC, [Ex ia] IIC 

Simple Apparatus or  
Intrinsically safe apparatus  
with entity parameters: 
Vmax (Ui) ≥ Vt (Uo) 
Imax (Ii) ≥ It (Io) 
Pi ≥ Pt(Po) 
Ca(Co) ≥ Ccable + Ci 
La(Lo)  ≥ Lcable +  Li 
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Uo/Voc 28 V IIC or A,B 80 nF 4.2 mH 54 μH/Ω Uo/Voc 28 V IIC or A,B 80 nF 2.69 mH 44 μH/Ω
Io/Isc 93 mA IIB or C,E,F 640 nF 16.8 mH 218 μH/Ω Io/Isc 115 mA IIB or C,E,F 640 nF 10.8 mH 176 μH/Ω

Po 0.65 W IIA or D,G 2.1 μF 32.6 mH 436 μH/Ω Po 0.81 W IIA or D,G 2.1 μF 20.8 mH 353 μH/Ω

Uo/Voc 28 V IIC or A,B 80 nF 3.5 mH 50 μH/Ω Uo/Voc 28 V IIC or A,B
Io/Isc 100 mA IIB or C,E,F 640 nF 14.2 mH 201 μH/Ω Io/Isc 125 mA IIB or C,E,F 640 nF 9.1 mH 162 μH/Ω

Po 0.70 W IIA or D,G 2.1 μF 27.6 mH 402 μH/Ω Po 0.88 W IIA or D,G 2.1 μF 17.6 mH 325 μH/Ω

Uo/Voc 28 V IIC or A,B 80 nF 2.9 mH 46 μH/Ω Uo/Voc 28 V IIC or A,B
Io/Isc 110 mA IIB or C,E,F 640 nF 11.8 mH 184 μH/Ω Io/Isc 135 mA IIB or C,E,F 640 nF 7.8 mH 150 μH/Ω

Po 0.77 W IIA or D,G 2.1 μF 22.8 mH 369 μH/Ω Po 0.95 W IIA or D,G 2.1 μF 15.1 mH 301 μH/Ω

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-42 / 51-52

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

Modul 9203B2A 
Terminal 41-42 

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-43 / 51-53

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

Modul 9203B2A  
Terminal 41-43 

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

Modul 9203B1A & 9203B1B 
Terminal 41-44 / 51-54

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

Modul 9203B2A 
Terminal 41-44 

Co/Ca Lo/La Lo/Ro or 
La/Ra

 
 
 

 

Terminal (31,32)    Terminal (11,12 and 13,14) 
Supply:     Input: 
Voltage 19.2 – 31.2 VDC  Voltage max. 28 VDC 
Power max. 3.5 W  Trig: NPN  Low < 2 V, High > 4 V 
    Trig: PNP Low < 8 V, High > 10 V 
 
Terminal (33,34) 
Status Relay:  Non Hazardous location: Division 2 or Zone 2 installation: 
Voltage max. 125 VAC / 110 VDC   32 VAC / 32 VDC 
Power max. 62.5 VA / 32 W   16 VA / 32 W 
Current max. 0.5 AAC / 0.3 ADC  0.5 AAC / 1 ADC  

 
Installation notes: 
The installation and wiring shall be in accordance with the Canadian Electrical Code for Canada and 
National Electrical Code NFPA 70, Article 500 or 505 for installation in USA. 
The module must be supplied from a Power Supply having double or reinforced insulation. 
The use of stranded wires is not permitted for mains wiring except when wires are fitted with cable 
ends. 
For installation on the 9400 Power Rail the power must be supplied from Power Control Module Unit 
9410. 
The module must be installed in pollution degree 2 or better. 
The module must be installed in an enclosure suitable for the environment for which it is used. 
For installation in Zone 2 or Division 2, the module must be installed in a suitable outer enclosure 
according to the regulations in the CEC for Canada or NEC for USA. 
The module is galvanically isolated and does not require grounding. 
Use 60 / 75 ºC copper conductors with wire size AWG: (26-14). 
The maximum internal Power dissipation for adjacent modules is assumed to be max. 2 W each. 
Warning: Substitution of components may impair intrinsic safety and / or suitability for Div. 2 / Zone 2. 
Warning: To prevent ignition of explosive atmospheres, disconnect power before servicing and do not 
separate connectors when energized and an explosive gas mixture is present. 
Warning: Do not mount or remove modules from the Power Rail when an explosive gas mixture is 
present. 



	 Version	No.	V3R0	

Safety manual
 
 

Solenoid / alarm driver 
 

9203 

this safety manual is valid for the following product versions:

9203-001



	 Version	No.	V3R0	 1

	 9203	Solenoid	/	Alarm	Driver	 Safety	Manual

1.	 Observed	standards	................................................................................ 	 2
2.	 Acronyms	and	abbreviations	................................................................... 	 2
3.	 Purpose	of	the	product	........................................................................... 	 3
4.	 Assumptions	and	restrictions	for	use	of	the	product.............................. 	 3

4.1	 Basic	safety	specifications	............................................................. 	 3
4.2	 Associated	equipment	.................................................................... 	 3

4.2.1	 Safety	output	....................................................................... 	 3
4.2.2	 Safety	input	......................................................................... 	 3

4.3	 Failure	rates	.................................................................................... 	 3
4.4	 Safe	parameterisation	..................................................................... 	 4
4.5	 Installation	in	hazardous	areas	....................................................... 	 4

5.	 Functional	specification	of	the	safety	functions...................................... 	 4
6.	 Functional	specification	of	the	non-safety	functions	.............................. 	 4
7.	 Safety	parameters	................................................................................... 	 4
8.	 Hardware	and	software	configuration	..................................................... 	 5
9.	 Failure	category	....................................................................................... 	 5
10.	Periodic	proof	test	procedure	................................................................. 	 5
11.	Procedures	to	repair	or	replace	the	product	........................................... 	 5
12.	Maintenance	............................................................................................ 	 5
13.	Documentation	for	routing	diagram	........................................................ 	 6

13.1	 In	general	........................................................................................ 	 6
13.2	 Further	explanations	....................................................................... 	 6

13.2.1	 Password	protection	........................................................... 	 6
13.4	 Advanced	functions	........................................................................ 	 6

13.4.1	 Display	setup	...................................................................... 	 7
13.4.2	 Password	............................................................................ 	 7
13.4.3	 Language	............................................................................ 	 7
13.4.4	 Power	rail	............................................................................ 	 7
13.4.5	 Safety	integrity	level	............................................................ 	 7

14	 Safe	parameterisation	-	user	responsibility	............................................. 	 8
14.1	 Safety-related	configuration	parameters	........................................ 	 8
14.2	 Verification	procedure	..................................................................... 	 8

14.2.1	 If	no	password	is	set	........................................................... 	 8
14.2.2	 If	password	is	set	................................................................ 	 9

14.3	 Functional	test	................................................................................ 	 9
15.	Fault	reaction	and	restart	condition	........................................................ 	 9
16	 User	interface	.......................................................................................... 	 10

16.1	 Scrolling	help	texts	in	display	line	3	............................................... 	 10
16.3	 Routing	diagram	-	Advanced	settings	(ADV.SET)........................... 	 12

17	 Connections	diagram	.............................................................................. 	 13

0.  ContentS



2	 Version	No.	V3R0

Safety	Manual	 9203	Solenoid	/	Alarm	Driver

1. observed standards

2. acronyms and abbreviations

Acronym	/	
Abbreviation	 Designation	 Description	

Element

Term	defined	by	IEC	61508	as	“part	of	a	
subsystem	comprising	a	single	component	
or	any	group	of	components	that	performs	
one	or	more	element	safety	functions”

PFD	
Probability	of	

Failure	on	Demand	
This	is	the	likelihood	of	dangerous	safety	
function	failures	occurring	on	demand.	

PFH
Probability	of	dan-
gerous	Failure	per	

Hour

The	term	“Probability”	is	misleading,	as	IEC	
61508	defines	a	Rate.

SFF	
Safe	Failure	

Fraction	

Safe	Failure	Fraction	summarises	the	
fraction	of	failures	which	lead	to	a	safe	
state	and	the	fraction	of	failures	which	will	
be	detected	by	diagnostic	measures	and	
lead	to	a	defined	safety	action.

SIF
Safety	Integrity	

Function

Function	that	provides	fault	detection	(to	
ensure	the	necessary	safety	integrity	for	the	
safety	functions)

SIL	
Safety	Integrity	

Level	

The	international	standard	IEC	61508	
specifies	four	discrete	safety	integrity	levels	
(SIL	1	to	SIL	4).	Each	level	corresponds	to	
a	specific	probability	range	regarding	the	
failure	of	a	safety	function.	

Standard Description	

IEC	61508
Functional	Safety	of	electrical	/	electronic	/	programmable	
electronic	safety-related	systems

IEC	61508-
2:2000

Part	2:	Requirements	for	electrical	/	electronic	/	programmable	
electronic	safety-related	systems

IEC	61508-
3:1998

Part	3:	Software	requirements

IEC	61326-
3-1:2008

Immunity	requirements	for	safety-related	systems	
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3. Purpose of the product
Universal	Ex	driver	for	the	control	of	solenoids	etc.	with	various	Ex	data	by	
way	of	three	built-in	Ex	barriers.

The	 device	 can	 be	 mounted	 in	 the	 safe	 area	 and	 in	 zone	 2	 /	 div.	 2	 and	
transmit	signals	to	zone	0,	1,	2,	20,	21	and	22.

Ex	driver	 for	 the	control	of	ON	/	OFF	solenoids,	acou	stic	alarms	and	LEDs	
mounted	in	the	hazardous	area.

The	9203	is	controlled	by	an	NPN/PNP	signal	or	a	switch	signal.

Monitoring	 of	 internal	 error	 events	 via	 the	 individual	 status	 relay	 and/or	 a	
collective	electronic	signal	via	the	power	rail.

The	 9203	 has	 been	 designed,	 developed	 and	 certified	 for	 use	 in	 SIL	 2	
applications	according	to	the	requirements	of	IEC	61508.

4. assumptions and restrictions for use of the product

4.1 Basic safety specifications
Operational	temperature	range	..... 	 -20...+60°C
Storage	temperature	range	........... 	 -20...+85°C
Power	supply	type,	min.	................ 	Double	or	reinforced
Supply	voltage	............................... 	 19.2...31.2	VDC
Mounting	area	................................ 	Zone	2	/	Division	2	or	safe	area
Mounting	environment	................... 	Pollution	degree	2	or	better

4.2 associated equipment
4.2.1 Safety output

The	safety	output	shall	be	connected	to	the	equipment	with	a	
minimum	load	of	10	KΩ

4.2.2 Safety input
The	safety	input	signal	frequency	shall	not	be	higher	than	20	Hz,	
and	the	pulse	length	shall	not	be	shorter	than	25	ms.

4.3 failure rates
The	basic	failure	rates	from	the	Siemens	standard	SN	29500	are	used	
as	the	failure	rate	database.

Failure	rates	are	constant,	wear-out	mechanisms	are	not	included.

External	power	supply	failure	rates	are	not	included.
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4.4 Safe parameterisation
The	user	is	responsible	for	verifying	the	correctness	of	the	configuration	
parameters.	(See	section	14	Safe	parameterisation	-	user	responsibility).	
Manual	override	may	not	be	used	for	safety	applications.

4.5 installation in hazardous areas
The	 IECex	 Installation	 drawing,	 ATEX	 Installation	 drawing	 and	 FM	
Installation	 drawing	 shall	 be	 followed	 if	 the	 products	 are	 installed	 in	
hazardous	areas.

5. functional specification of the safety functions
Ex	driver	 for	 the	control	of	ON	/	OFF	solenoids,	acou	stic	alarms	and	LEDs	
mounted	in	the	hazardous	area.

6. functional specification of the non-safety functions
The	status	relay	(terminal	33	and	34),	error	signal	on	power	rail	(terminal	91)	
and	LED	outputs	are	not	suitable	for	use	in	any	Safety	Instrumented	Function.

7. Safety parameters

Note1:	The	9203	contains	no	lifetime	limiting	components,	therefore	the	PFH	
figures	are	valid	for	up	to	12	years,	according	to	IEC	61508.

B1A,	B1B B2A

Probability	of	dangerous	Failure	per	Hour	(PFH) 4.30E-08 4.60E-08

Note1	

Probability	of	failure	on	demand	(PFD)	-		
1	year	proof	test	interval

2.73E-04 2.92E-04

Proof	test	interval	(10%	of	loop	PFD) 5	years	 4	years

Safe	Failure	Fraction	 91% 91%

Demand	response	time <10	ms

Demand	mode High

Demand	rate 1000	s

Mean	Time	To	Repair	(MTTR) 24	hours

Diagnostic	test	interval	 10	seconds

Hardware	Fault	Tolerance	(HFT) 0

Component	Type B

SIL	capability SIL	2

Description	of	the	“Safe	State” De-energised
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8. Hardware and software configuration
All	configurations	of	software	and	hardware	versions	are	fixed	from	factory,	
and	cannot	be	changed	by	end-user	or	reseller.

This	manual	only	covers	products	labelled	with	the	product	version	(or	range	
of	versions)	specified	on	the	front	page.

9. failure category

10. Periodic proof test procedure

This	test	will	detect	approximately	95%	of	possible	“du”	(dangerous	undetected)	
failures	in	the	device.	The	proof	test	is	equivalent	to	the	functional	test.

11. Procedures to repair or replace the product
Any	failures	that	are	detected	and	that	compromise	functional	safety	should	
be	reported	to	the	sales	department	at	PR	electronics	A/S.

Repair	of	 the	device	and	 replacement	of	circuit	breakers	must	be	done	by	
PR	electronics	A/S	only.

12. maintenance
No	maintenance	required.

Step action

1 Bypass	the	safety	PLC	or	take	other	appropriate	action	to	avoid	a	false	trip

2 Connect	a	simulator	identical	to	the	input	setup

3 Perform	an	ON	/	OFF	signal	for	each	channel

4 Observe	whether	the	output	channel	acts	as	expected

5 Restore	the	input	terminals	to	full	operation

6
Remove	the	bypass	from	the	safety	PLC	or	otherwise	restore	normal	
operation

failure category
failure rates (1/h)

B1A,	B1B B2A

Fail	Safe	Detected 0.00E+00		 0.00E+00

Fail	Safe	Undetected 4.77E-07		 4.80E-07

Fail	Dangerous	Detected 0.00E+00	 0.00E+00	

Fail	Dangerous	Undetected 4.30E-08		 4.60E-08
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13. documentation for routing diagram
The	routing	diagram	is	shown	in	section	16.2.

13.1 in general
When	configuring	the	9203,	you	will	be	guided	through	all	parameters	
and	you	can	choose	 the	 settings	which	 fit	 the	application.	For	 each	
menu	there	is	a	scrolling	help	text	which	is	automatically	shown	in	line	
3	on	the	display.

Configuration	is	carried	out	by	use	of	the	3	function	keys:	

1		 will	increase	the	numerical	value	or	choose	the	next	parameter

2	will	decrease	the	numerical	value	or	choose	the	previous	parameter

3	will	accept	the	chosen	value	and	proceed	to	the	next	menu

When	configuration	is	completed,	the	display	will	return	to	the	default	
state	1.0.	

Pressing	and	holding	3	will	return	to	the	previous	menu	or	return	to	the	
default	state	(1.0)	without	saving	the	changed	values	or	parameters.

If	no	key	is	activated	for	1	minute,	the	display	will	return	to	the	default	
state	(1.0)	without	saving	the	changed	values	or	parameters.

13.2 further explanations
13.2.1 Password protection

Access	 to	 the	 configuration	 can	 be	 blocked	 by	 assigning	
a	 password.	 The	 password	 is	 saved	 in	 the	 device	 in	 order	
to	 ensure	 a	 high	 degree	 of	 protection	 against	 unauthorised	
modifications	 to	 the	 configuration.	 Default	 password	 2008	
allows	access	to	all	configuration	menus.
Password	protection	is	mandatory	in	SIL	applications.

13.4 advanced functions
The	unit	gives	access	to	a	number	of	advanced	functions	which	can	be	
reached	by	answering	“Yes”	to	the	point	“adv.set”.
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13.4.1 display setup
Here	you	can	adjust	the	brightness	contrast	and	the	backlight.	
Setup	 of	 tag	 numbers	 with	 5	 alphanumerics.	 Selection	 of	
functional	readout	in	line	2	and	3	of	the	display	-	choose	between	
readout	 of	 digital	 output	 or	 tag	 no.	 When	 selecting	 ”ALT”	 the	
readout	toggles	between	digital	output	and	tag	no.

13.4.2 Password
Here	you	can	choose	a	password	between	0000	and	9999	 in	
order	to	protect	the	device	against	unauthorised	modifications	
to	 the	 configuration.	 The	 device	 is	 delivered	 default	 without	
password.

13.4.3 language
In	 the	 menu	 ”LANG”	 you	 can	 choose	 between	 7	 different	
language	versions	of	help	texts	that	will	appear	in	the	menu.	You	
can	choose	between	UK,	DE,	FR,	IT,	ES,	SE	and	DK.

13.4.4 Power rail
	In	the	menu	”RAIL”	you	can	choose	if	errors	in	the	device	are	
transmitted	 to	 the	 central	 surveillance	 in	 the	 PR	 9410	 power	
control	unit.

13.4.5 Safety integrity level
See	Safe	parameterisation	-	user	responsibility
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14 Safe parameterisation - user responsibility

14.1 Safety-related configuration parameters

Parameters value description

CH1.FUN DIR	/	INV Direct	/	inverted	channel	function

CH2.FUN. DIR	/	INV Direct	/	inverted	channel	function

PASSW 0	-	9999 New	password
	
The	above	safety-related	configuration	parameters	are	marked	in	red	
text	in	the	routing	diagrams	and	must	be	verified	by	the	user	in	a	SIL-
configuration.

14.2 verification procedure
The	verification	is	done	using	the	display	/	programming	front	PR	4501	
by	following	the	procedure	described	below.

14.2.1 if no password is set

action display shows

1 Press	OK ADV.SET

2 Set	(ADV.SET)	to	Yes	and	press	OK DISP	SETUP

3 Step	down	to	(SIL	SETUP)	and	press	OK EN.SIL

4 Set	(EN	SIL)	to	YES	and	press	OK NEW.PASS

5 Set	password	to	a	number	between	0	and	
9999	and	press	OK
(At	this	time	the	device	starts	operating	in	
SIL	mode	with	the	entered	configuration	
parameters!)

VerifyOPEN	
”briefly”	
LOCK*

6 Press	OK	to	confirme	verification	of	the	
OPEN-LOCK	in	the	display

CH1.FUN

7 Verify	Channel	1	function	and	press	OK CH2:FUN

8 Verify	Channel	2	function	and	press	OK PASSW

9 Verify	password	and	press	OK SIL.OK

10 Verify	SIL	and	press	OK
	
*	Open	is	shown	briefly	in	the	display.
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14.2.2 if password is set

action display shows

1 Press	OK PASSW

2 Enter	password	and	press	OK ADV.SET

3 Set	(ADV.SET)	to	Yes	and	press	OK DISP	SETUP

4 Step	down	to	(SIL	SETUP)	and	press	OK EN.SIL

5 Set	(EN	SIL)	to	YES	and	press	OK
(At	this	time	the	device	starts	operating	in	
SIL	mode	with	the	entered	configuration	
parameters!)

VerifyOPEN	
”briefly”	
LOCK*

6 Press	OK	to	confirme	verification	of	the	
OPEN-LOCK	in	the	display

CH1.FUN

7 Verify	Channel	1	function	and	press	OK CH2:FUN

8 Verify	Channel	2	function	and	press	OK PASSW

9 Verify	password	and	press	OK SIL.OK

10 Verify	SIL	and	press	OK

*	Open	is	shown	briefly	in	the	display

14.3 functional test
The	user	is	responsible	for	making	a	functional	test	after	verification	of	
safety	parameters.	The	procedure	for	periodic	proof	test	described	in	
section	10	shall	be	used.

15. fault reaction and restart condition
When	the	9203	detects	a	fault	the	output	will	go	to	Safe	State,	in	which	the	
safety	output	will	go	to	”de-energised”.

For	device	faults	there	are	2	ways	of	bringing	the	device	out	of	Safe	State.

1.	Power	cycle	the	device.

2.	Bring	 the	device	out	of	SIL	mode	 (choose	“NO”	 in	 the	menu	point	”EN.
SIL”),	and	set	 it	back	 to	SIL	mode	again	 (choose	“YES”	 in	 the	menu	point	
“EN.SIL”	and	verify	the	configuration).
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16 user interface

16.1 Scrolling help texts in display line 3
[[01]	
[02]	
[06]	
	
	
	
[07]	
	
[09]	
[10]	
[11]	
[12]	
	
	
	
[13]	
[14]	
[15]	
[16]	
[17]	
[20]	
[21]	
[22]	

Set	correct	password
Enter	advanced	setup?	
Enter	language	setup	
Enter	password	setup	
Enter	display	setup	
Enter	SIL	setup	
Select	direct	channel	function	
Select	inverted	channel	function	
Adjust	LCD	contrast
Adjust	LCD	backlight	
Write	a	5-character	channel	tag		
Show	output	state	in	display	
Show	output	load	in	display	
Show	tag	in	display	
Alternate	information	shown	in	display	
Configuration	SIL	status	(Open	/	Locked)	
Enable	SIL	configuration	lock	
Enable	password	protection?	
Set	new	password	
Select	language	
No	communication	-	check	connections	
EEprom	error	-	check	configuration	
Hardware	error



Power	up
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PASSW.
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� OFF

3 3 NO
ADV.SET
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9999
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DIR 
INV
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3
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ADV.SET
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3
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Txt 7

12

3

DIR 
INV

1.1
1.0

Directly	to	[EN.SIL]
if	SIL-lock	is	enabled
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Continued	on	the	page	
Routing	diagram	ADV.SET	

To	default	state	1.0	

routing diagram
If	no	key	is	activated	for	1	minute,	the	display	will	return	to	the	default	
state	1.0	without	saving	configuration	changes.
1	Increase	value	/	choose	next	parameter
2	Decrease	value	/	choose	previous	parameter
3	Accept	the	chosen	value	and	proceed	to	the	next	menu
Hold	3	Back	to	previous	menu	/	return	to	menu	1.0	without	saving

1.0	=	Default	state	
	 Linie	1	shows	status	for	channel	1	
	 and	channel	2.	
	 Linie	2	shows	output	status	for		
	 channel	1,	output	current	or	tag	no.	
	 Linie	3	shows	output	status	for	
	 channel	2,	output	current	or	tag	no.	
 Line	4	indicates	whether	the	module
	 is	SIL-locked.	
1.1	=	Only	if	password-protected.
1.2	If	password	has	been	set.
Line	1	symbols:		
	 �	=	OK.	Flashing	�	=	error.
Line	2	and	3	symbols:	
	 � ON = channel	1	ON
	 � OFF channel	2	OFF.
Line	4	symbols:	
	 Static	dot	=	SIL-locked.	
	 Flashing	dot	=	Not	SIL-locked.
	 		=	output	is	active.
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16.3 routing diagram - advanced settings (adv.Set)
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17 Connections diagram
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Programmable displays with a wide 
selection of inputs and outputs for display of temperature, 
volume and weight, etc. Feature linearisation, scaling, 
and difference measurement functions for programming 
via PReset software.

Displays

A wide selection of transmitters for DIN 
form B mounting and DIN rail modules with analogue 

and digital bus communication ranging from application- 
specific to universal transmitters.

Temperature

Galvanic isolators for analogue and 
digital signals as well as HART® signals. A wide product 
range with both loop-powered and universal isolators 
featuring linearisation, inversion, and scaling of output 
signals.

Isolation

Interfaces for analogue and digital 
signals as well as HART® signals between sensors / I/P 
converters / frequency signals and control systems in Ex 
zone 0, 1 & 2 and for some modules in zone 20, 21 & 22.

Ex interfaces

PC or front programmable modules with 
universal options for input, output and supply. This range 
offers a number of advanced features such as process 
calibration, linearisation and auto-diagnosis.

Universal

Safety manual

Программируемые дисплеи с большим 
выбором вводов и выводов для индикации температуры, 
объема, веса и т. д. Обеспечивают линеаризацию и 
масштабирование сигналов, имеют ряд измерительных 
функций, программируемых при помощи ПО PReset. 

Индикаторы

Широкий выбор температурных преобра-
зователей для монтажа в корпусе датчика стандарта DIN 
типа B и для установки на DIN-рейке, с обменом анало-
говых и цифровых данных по шине. Предлагаются как под 
конкретные применения, так и универсальные.

температура

Устройства гальванической развязки 
аналоговых и цифровых сигналов, а также сигналов в 
протоколе HART®. Обширная программа модулей с питанием 
от токовой петли или универсальным, для линеаризации, 
инвертирования и масштабирования выходных сигналов.

развязка

Интерфейсы для аналоговых и цифровых 
сигналов и сигналов HART® между датчиками / преобразо-
вателями I/P / сигналами частоты и СУ в опасных зонах Ex 
0, 1 и 2, ряд модулей - в опасных зонах 20, 21 и 22.

Ex-барьеры

Программируемые с ПК или с панели 
мо-дули с универсальным рядом вводов, выводов и 
питания. Модули этого ряда имеют функции высокого 
порядка, напр. калибровка процесса, линеаризация и 
самодиагностика.

универсальность

Safety manual (English)

Displays programables con una amplia 
selección de entradas y salidas para visualizar tempera-
tura, volumen, peso, etc. Disponen de linealización, 
escalado y funciones de medida diferencial, 
programables vía el software PReset.

Displays

Una amplia selección de transmisores 
para montaje DIN formato B y módulos en carril DIN 

con comunicación de bus analógica y digital abarcando 
desde aplicaciones específicas hasta transmisores 
universales.

Temperatura

Aislamiento galvánico para señales 
analógicas y digitales, así como para señales HART®. Un 
amplio rango de productos tanto para alimentación en lazo 
como para aisladores universales, disponiendo de linea- 
lización, inversión y escalado de las señales de salida.

Aislamiento

Interfases para señales analógicas y 
digitales, así como señales HART®. entre sensores,
convertidores I/P, señales de frecuencia y sistemas de 
control en zonas Ex 0, 1 y 2 y por algunos módulos en 
zonas 20, 21 y 22.

Interfases Ex

Módulos programables frontalmente o 
mediante PC con opciones universales para entrada, 
salida y alimentación. Esta familia de productos ofrece 
un gran número de opciones avanzadas tales como 
calibración de proceso, linealización y autodiagnósticos.

Universal
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